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PRODUCT PARTS 
DESCRIPTION

PRODUKT TEILE 
BESCHREIBUNG

1 LCD Display LCD-Display 液晶體顯示幕 液晶显示屏

2 Dispensing head Spenderkopf 分酒組件 出酒嘴

3 Wine chamber door Tür Weinschrank 玻璃門 贮酒室玻璃门

4 Wine chamber door 
handle

Türgriff Weinschrank 玻璃門手柄 贮酒室玻璃门手柄

5 Retractable drip tray Tropfblech 可收藏式分水碟 可伸缩承滴盘

6 Wine chamber main 
switch

Weinkammer 
Hauptschalter

存酒腔開關 贮酒室主开关

7 CONTROL PANEL BEDIENFELD 控制面板 控制面板

a Manual preservation 
mode

Manueller 
Aufbewahrungsmodus

自選抽真空按鍵 手动保鲜模式按钮

b Chamber selection Kammerwahl 存酒腔選擇按鍵 贮酒室选择按钮

c Manual temperature 
selection

Manuelle 
Temperatureinstellung

自選溫度按鍵 手动温度选择按钮

d Preset wine type for 
temperature setting

Voreingestellte Weinsorte 
zur Temperatureinstellung

預設酒類選擇按鍵 预设葡萄酒类型 
（用于温度设置）

e UP/DOWN buttons AUFWÄRTS/ABWÄRTS-
Tasten

上及下選擇按鍵 向上/向下按钮

f Chamber light switch Weinschrank Lichtschalter 存酒腔照明開關 贮酒室照明开关

8 Unlock button Entriegelungstaste 解鎖按鍵 解锁按钮

9 Wine dispensing lever Weinspenderhebel 出酒控制杆 出酒控制柄

10 Wine aeration control Weinbelüftung 醒酒控制旋鈕 醒酒控制杆

11 Wine outlet (aerator) Weinauslauf (Sprudler) 醒酒器 (出酒口) 出酒口（醒酒器）

12 Check valve Rückschlagventil 單向閥 单向阀（止回阀）

13 Air inlet filter Lufteinlassfilter 隔塵網 进气口过滤器

14 Stand off parts Abstandhalter 間距配件 间距支架

15 Main power switch Hauptschalter 總開關 主电源开关

16 Detachable power 
cord and plug

Netzkabel und Stecker 可拆除式電源線與
插頭

可拆卸电源线与插头

17 LOCKING PISTON VERSCHLUSSKOLBEN 酒瓶活塞組裝 锁紧活塞

g Handle Griff 手柄 手柄

h Stainless tube Edelstahlleitung 不銹鋼管 不锈钢管

i Rubber tube Gummischlauch 橡膠管 橡胶管

j Mesh filter Feinfilter 過濾網 网格过滤器

18 Screw top adaptor Schraubverschluss-
adapter

螺旋蓋連接器 螺旋盖连接器

19 Connection power 
cable

Anschlusskabel 連接電源線 连接电源线
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SAFETY
To reduce the risk of fire, electric shock and/or injury 
to persons, basic safety precautions should always be 
followed when using electrical appliances, including 
the following: 
1. READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING THE WINE 

DISPENSER.
2. The use of accessory attachments other than the 

manufacturer’s brand products may cause hazards or injury. 
3. Do not place the wine dispenser in direct sunlight or close 

to any heat source. This will affect the time it takes to chill 
the bottles and could compromise the chilling effectiveness 
of the unit. 

4. To disconnect the wine dispenser, turn OFF the main 
power switch (15) located at the back of the unit. Then 
remove the power plug from the wall outlet. Disconnect the 
wine dispenser when not in use, before user servicing and 
cleaning. 

5. Place the appliance on a hard, flat, stable and horizontal 
surface. 

6. Avoid contact with any moving parts. 
7. Do not use this product for anything other than its 

intended use. Only use the wine dispenser with wine. No 
other liquids should be used. Liquids with pulp, sugar 
or syrup will clog the system. Additionally, do not use 
with champagne or other sparkling wines. The system 
will remove the bubbles in the champagne and ruin your 
beverage. 

8. The wine dispenser is designed to be used with still wine 
only. Do not use the machine with any other kind of liquids 
especially with sparkling liquids and wine or hot beverages. 

9. Risk of electric shock! Do not attempt to open the back 
of the unit. Do not try to access internal parts of the unit. 

10. Extra caution must be used when lifting or moving this 
product. It is very heavy. It is recommended that two 
people lift and/or move the product. 

11. Use extreme care and supervision when setting up 
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and using the product around children. Place the wine 
dispenser in a stable location to ensure that it will not fall 
and cause injury.

12. Never move the machine with a connected bottle. 
13. Do not use the machine if the glass door is damaged. 
14. Always use the machine in a vertical (upright) position.
15. The machine is not intended for outdoor use. 
16. Do not try to over actuate any of the machine components. 

The different components (door, dispensing head, etc.) 
are designed to move easily with only a gentle action from 
the user. Do not try to force on any component to actuate 
it. If high force is required, it could be an indication of the 
machine not functioning properly.

17. Do not open the glass door beyond 90°. 
18. Do not pour any liquid over the machine. 
19. Do not spill any liquid into the rear vents (inside the 

chamber).
20. The dispenser is not compatible with plastic bottles. It is 

designed to fit traditional glass wine bottles with a cork top 
and bottles with screw top. 

21. The dispenser is compatible with 28 mm screw top wine 
bottles AFTER installing the screw top adaptor (18).

22. This appliance is not suitable for installation in an area 
where a water jet could be used.

23. This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved.

24. This appliance is not intended to be connected to the 
water mains.

25. Rinsing the locking piston is recommended between each 
bottle of wine, especially when changing from one types of 
wine to another. 

26. This appliance must not be cleaned by water jet.
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27. 12°C (54°F) and 30°C (86°F) are the minimum and maximum 
ambient temperature for correct operation of the appliance.

28. This appliance is not suitable for a subzero environment.
29. The A-weighted sound pressure level of the appliance is 

below 70dB.
30. The accessories that may be used with the appliance can 

be referred to the drawings on page 2 and part names on 
page 3. 

THE POWER CORD
1. Note the need to access a 220-230V~50/60Hz power 

outlet.
2. To protect against electric shock, do not immerse the 

power cord, power plug or wine dispenser in water or in 
any other liquid. 

3. Do not operate the product with a damaged power cord or 
power plug or after the appliance malfunctions or has been 
damaged in any manner.

4. Do not let the power cord hang near the edge of a table or 
cabinet or across a doorway. Do not allow the cord or the 
appliance to rest on or near hot surfaces such as a hot gas 
or electric burner or a heated oven. 

5. If the power cord is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer, its service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard.

6. An appropriate-size power cord (16) is provided to reduce 
the hazards resulting from a person or pet becoming 
entangled in or tripping over a longer cord.

7. Always pull the plug, not the power cord when 
disconnecting the device from a power outlet.

8. An extension cord may be purchased and used if care is 
exercised in its use. 

9. If an extension cord is used, the marked electrical rating 
of the extension cord must be at least as great as the 
electrical rating of the Wine dispenser. The complete 
extended cord must be arranged so that it does not hang 
near the edge of a table or cabinet, across a doorway or 
allow it to come in contact with hot surfaces. 
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10. Do not modify the plug in any way.

PLACING THE DISPENSER
1. Avoid placing the wine dispenser in hallways, tight 

passages or high traffic areas. 
2. DO NOT place the wine dispenser tight into a corner or 

close up against a wall. Allow at least 10 cm (4”) of space 
around the product for optimum performance. 

3. Since wine drinkers will be gathering around the system, 
consider any accidental spills that may occur on carpet, 
furniture or accessories in the area. 

WARNING: 
(1) Women should not drink alcoholic beverages during 

pregnancy because of the risk of birth defects. 
(2) Consumption of alcoholic beverages impairs your ability 

to drive a car or operate machinery, and may cause health 
problems.

DANGER OF SUFFOCATION! 
Keep all packaging material away from children.
Dispose of the packaging materials properly. Inform yourself 
at the local authorities regarding collection points or garbage 
separation.

CHILD SAFETY
r� Keep the wine dispenser and its power cord out of reach of 

children aged less than 8 years.
r� Children should be supervised to ensure that they do not 

play with the appliance.
r� Cleaning and user maintenance shall not be made by 

children unless they are older than 8 years and supervised.

FIRE PREVENTION 
r� In the event of a fire, use carbon dioxide (CO2) extinguishers. 
r� Do not use water or powder extinguishers.

SAVE THESE INSTRUCTIONS, IF YOU GIVE THE DEVICE 
TO A THIRD PARTY, YOU MUST INCLUDE THIS USER 
MANUAL.
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USING THE WINE DISPENSER
SET UP 
r� Install the dispenser in an upright position in 

a safe place, where it cannot be overturned 
or is at risk of injuring anyone. 

r� To ensure that the wine dispenser works 
correctly and efficiently, please see 
drawings on pages 2 - 6 and follow these 
recommendations: 

 - Place the dispenser on a perfectly level and 
stable surface. 

 - Choose a clean, well-lit area with an easily 
accessible electric socket. 

 - Keep the appliance at a minimum distance 
75 cm (30”) from any heat generating 
devices. 

 - Use the two stand off parts (14) to keep the 
appliance at a minimum distance 10 cm (4”) 
from walls. To assemble the stand off parts, 
insert them into the fixing holes in the back 
cover and rotate them clockwise (3C). 

 - Connect the power cord (16) at the back of 
the dispenser (3C).

 - 12°C (54°F) and 30°C (86°F) are the minimum 
and maximum ambient temperatures for 
correct operation of the appliance.

r� After selecting an appropriate location within 
your home and safely placing the wine 
dispenser, follow these steps to set up your 
appliance: 

 - Connect the plug with a 220-230V~ 50/60 Hz 
power outlet. 

 - Switch the main power switch (15) to “ON”. 

 - You will hear that the chambers begin 
a cooling cycle and then go into wine 
preservation mode. If there are no bottles 
in place, the preservation cycle will stop 
automatically after several seconds. 

 - The two chilling chambers are factory preset 
to a temperature of 10°C (50°F). 

 - You can select the temperature for each 
chamber seperately (see: ‘Selecting the 
Temperature’).

FIRST CLEANING 
r� Before using the wine dispenser for 

the first time, clean both locking piston 
assemblies (17) as well as the internal tubes 
(see: ‘Cleaning Procedures’).

INSTALLING/REPLACING WINE BOTTLES

To avoid spillage, we recommend you insert the 
locking pistons (17) into wine bottles over a sink: 

r� Open the door (3) of the cooling chamber 
you would like to use. 

r� Press the unlock button (8) located on top of 
the dispensing head (2) (4D). 

r� The dispensing head opens automatically 
and will stay up (5E).

r� In case the wine chamber does not contain 
any bottle, hold the locking piston (17) at its 
base and pull it out gently from the machine 
(6F). The piston should come off the machine 
entirely.

r� If a bottle is already inserted, pull out the 
bottle and the locking piston by holding 
firmly to the base of the bottle. Once the 
bottle and locking piston are out of the unit, 
remove the piston from the bottle by opening 
its handle (17-g). The handle should be in a 
horizontal position to allow the piston to be 
safely removed from the bottle.

r� To preserve the wine taste, always rinse 
the locking piston assemblys and the 
dispenser’s internal parts thoroughly before 
each new bottle insertion (see: ‘Cleaning 
Procedures’).

r� To insert the locking piston assembly (17) 
into the wine bottle, open the handle (17-g) 
and ensure it stays in a horizontal position.

r� Uncork the wine bottle and insert the locking 
piston into the bottle, while keeping the 
handle in its horizontal position (7G). 

r� Push the handle (17-g) down to secure the 
locking piston tightly inside the wine bottle 
(8H). 

IMPORTANT: To ensure that the locking piston is 
secured and in place, gently pull on the locking 
piston. It should stay in place and attached to 
the bottle. If the piston comes loose, please 
repeat above instructions. 

r� While supporting the wine bottle from the 
bottom, take the bottle with the locking 
piston safely secured to the top of your 
bottle to your wine dispenser. 

r� Use the door handle (4) to open the cooling 
chamber.

r� While continuing to support the wine bottle 
from the bottom, insert the locking piston 
into the top of the cooling chamber by  
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pushing it all the way in. The wine bottle 
should be held up through the locking piston 
and if inserted properly, its bottom will not 
rest at the base of the cooling chamber.

r� Push the dispensing head (2) down until it 
clicks into place (10J)(11K). 

r� Close the cooling chamber door (3). 

r� After the bottle is installed and the door is 
closed, the LED light above the lever (9) 
blinks while the machine is going through its 
wine preservation process, removing oxygen 
from the bottle using a vacuum pump. 

r� The LED light will stop blinking and will 
remain lit once the wine has reached its 
optimal preservation stage.

PRESERVING THE WINE 
The dispenser includes a system that creates a 
vacuum inside the wine bottles to preserve the 
wine by avoiding oxidation. 

r� When inserting a bottle inside the wine 
chamber, the machine will automatically 
trigger the wine preservation cycle. The LED 
light above the lever (9) will blink until the 
preservation process is completed. 

r� Each time wine is dispensed, the air vacuum 
inside the bottle will be interrupted. 

r� To re-engage the wine preservation process, 
the following two options are available: 

 - Automatic Preservation:  
The machine will remove oxygen from 
the bottle and automatically starts the 
preservation process 30 min after the last 
glass was dispensed. 

 - Manual Preservation:  
On the control panel (7), press the ‘Preserve’ 
button (7-a).  
The preservation mode will then begin. 

The unique vacuum technology can preserve 
white wine for 5 to 7 days and red wine for 7 to 
10 days.

SELECTING THE TEMPERATURE 

The amount of time needed for the wine 
dispenser to chill the wine to the desired 
temperature will depend on the type of 
environment the machine is in, the ambient room 
temperature and the final set temperature. 

r� The wine dispenser allows you to select 
the preferred and recommended wine 
temperatures, ranging from 7°C (45°F) to 
20°C (68°F) depending on the type of wine. 

r� You can set the desired temperature 
manually or choose one of the twenty wine 
type preset temperatures provided. 

r� On the control panel (7), press the ‘Chamber 
Select’ button (7-b) to select the left or right 
chamber. On the LCD display (1), an arrow 
will indicate the selected chamber. 

r� To set a desired temperature manually: 

 - Press the ‘Temp’ button (7-c). 

 - Adjust the temperature by using the UP/
DOWN button (7-e) to increase or decrease 
the temperature. 

 - Press the ‘Temp’ button again to confirm the 
setting. 

r� To use a preset temperature: 

 - On the control panel (7), press the ‘Wine 
Type’ button (7-d). 

 - Select from the 20 different types of pre-set 
wine using the UP/DOWN button (7-e). 

 - Press the ‘Wine Type’ button again to 
confirm the setting.

macbook
Text Box
The unique vacuum technology can preserve wine up to 14 days (Depends on wine type).
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RECOMMENDED PRESET 
TEMPERATURES

WINE TYPE °C °F

Bordeaux 18 64

Cabernet Sauvignon 18 64

Chablis 9 48

Chardonnay 10 50

Chianti 15 59

Chinon 14 57

Madeira 14 57

Merlot 13 55

Pinot Grigio 7 45

Pinot Noir 10 50

Red Burgundy 17 63

Red Zinfandel 18 64

Rhone 18 64

Riesling 8 64

Rioja 16 61

Sauvignon Blanc 7 45

Semillon 10 50

Shiraz 18 64

White Burgundy 11 52

White Zinfandel 10 50

Wine to be enjoyed at a temperature below 
11°C (52°F), can be pre-chilled in a household 
refrigerator to speed up the cooling process 
before pouring the first glass.

APPROXIMATE CHILLING TIMES
The below mentioned chilling times are indicative 
for an ambient temperature and a wine starting 
temperature of around 21°C (70°F).

Temperature setting Chilling time (approx.)

7°C (45°F) 18 hours

10°C (50°F) 8 hours

13°C (55°F) 5 hours

18°C (65°F) 3 hours

DISPENSING THE WINE 

r� Pull out the drip tray (5).

r� Position a wine glass underneath the wine 
dispensing head (2). 

r� Push and hold down the wine dispensing 
lever (9) until the desired wine quantity is 
poured into the glass. 

 - A pump noise is normal and indicates 
that the unit is functioning properly while 
dispensing the wine. 

r� Release the wine dispensing lever (9), it will 
automatically return to its original position. 

 - Do not immediately pull back the glass 
after the lever is released. Please wait a few 
seconds as there may be wine dripping. 

AERATING THE WINE 
The dispenser is equipped with a dedicated wine 
aerating feature that allows for the wine to be 
aerated prior to being dispensed. This process 
will reproduce the manual aeration obtained 
while using a decanter. Aerating the wine will 
maximize the wine exposure to surrounding 
air, allowing the wine’s aromas to open up thus 
enhancing the overall tasting experience. 

To aerate the wine: 

r� Turn the lever of the aeration controll (10) 
into ‘ON’ position (13M) before dispensing 
the wine.

r� Follow the wine dispensing instructions to 
pour a glass of wine. During the aeration 
process, it is normal to see some air bubbles 
in the wine flow which demonstrate proper 
wine aeration. 

To stop the wine aeration process: 

r� Turn the lever of the aeration control (10) into 
‘OFF’ position (13M) before dispensing the 
wine.

TURNING ONE CHAMBER ON/OFF
The dispenser features two wine chambers, 
allowing to have two different wine bottles 
opened at the same time. If using one chamber 
only, each chamber can be switched on or 
off seperately by pressing the corresponding 
chamber main switch (6) (14N). A white light 
inside the main chamber switch (6) indicates 
whether the chamber is turned ON or OFF. 
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TURNING THE CHAMBER LIGHT ON/OFF

Each wine chamber is equipped with two LED 
lights to help you identify the bottle inside the 
chamber. 
r� On the control panel (7), press the ‘Light’ 

button (7-f) to switch the light on and off. 

INSTALLING THE SCREW TOP ADAPTOR 
If your wine bottle has a screw top and not a 
cork, you need to install the adapter before you 
can connect the locking piston.
r� Remove the lid of a screw top wine bottle.

r� Screw the screw top adapter (18), with the 
sealing ring in place, clockwise onto the 
screw top wine bottle. 

Insert the locking piston into the wine bottle, 
using the same method as for a normal wine 
bottle (see: ‘Installing/Replacing Wine Bottles’).

SERIAL CONNECTION
For commercial use, several wine dispensers can 
be connetcted with each other.
In this case, only one unit, the master unit, is 
connetced to a plug with the detachable power 
cord (16), while the first additional dispenser 
(slave unit) is connetced to the master unit with 
the power cable (19). Further slave units are 
connected with each other with additional power 
cables (19).
1. Plug the detachable power cord (16) and the 

connection power cable (19) into the master 
unit. (A1)

2. Plug the other end of the connection power 
cable (19) into a second wine dispenser, 
which will be used as a slave unit. (B2)

3. Plug the detachable power cord (16) from the 
master unit into a 230V power outlet.

4. Switch the main power button (15) of each 
connected unit to “ON”. 
WARNING: For safety reasons, always finish 
steps 1 to 3 BEFORE switching the main 
power button on.

5. After the unit is switched on, you will hear the 
chambers beginning their cooling cycle and 
go to the wine preservation mode. If there are 
no bottles in place, the preservation cycle will 
stop automatically after several seconds.

WARNING: For safety reasons, do not connect 
more than five wine dispensers (including the 
master unit). Always keep a distance of min. 
10 cm (4”) between the units. Always keep a 
distance of min. 10 cm (4”) to walls.
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CLEANING PROCEDURES 
EXTERIOR CLEANING 

1. Use a slightly damp cloth to clean the exterior 
panels of the Wine Dispenser (Fig. 1). AVOID 
using abrasive cleaner, abrasive sponge or 
cleaning pad because this may scratch and 
damage the exterior panels of wine dispenser.

exterior panels

Fig. 1

2. Use a slightly damp cloth to clean the control 
panel and all the buttons (Fig. 2). Liquids 
should never be poured or sprayed near the 
buttons.

control panel buttons

Fig. 2

3. Use a household glass cleaner to clean the 
glass door (Fig. 3).

4. Use a slightly damp cloth to clean the chilling 
chamber and rear panel (Fig. 3).

glass doors

chilling 
chamber

Fig. 3

5. Use a slightly damp cloth to clean the drip 
tray (Fig. 4). 
 
 
 
 
 
 
 
  

Fig. 4

drip tray

6. The appliance must not be cleaned by water 
jet.

CLEANING THE TUBE SYSTEM
1. Rinsing the locking piston is recommended 

between each bottle of wine, especially when 
changing from one type of wine to another. 
This prevents cross contamination of wine 
flavour between different types of wine.  

2. Rinse two empty wine bottles with clean 
warm water.

3. Fill the bottles with clean warm water (DO 
NOT USE soap water because the flavors of 
fine wine will be affected by soap). 

4. Insert the locking pistons (17) into the bottles 
(7G, 8H) (see: ‘Installing/Replacing Wine 
Bottles’). 

5. Insert the two locking pistons with water filled 
bottles into the wine dispenser (9I, 10J, 11K, 
12L). 

6. Prepare a container to hold the water. 
7. Turn on the wine dispenser. 
8. Press down the wine dispensing lever (9). The 

warm water will run through and clean the 
tubes inside the wine dispenser.

9. Stop the dispensing process when the bottles 
are empty and all the water has poured out of 
the wine dispenser.

REMOVING AERATOR AND VALVE

1. Turn the aerator (11) clockwise (Fig. 5) and 
remove it from the dispensing head (2) by 
pulling it down (Fig 6).

2. Pull out the check valve (12) (Fig. 6).

Fig. 5 Fig. 6

CLEANING OF COMPONENTS

1. Rinse the locking piston assemblys (17), 
aerator (11), mesh filter (13), check valve (12), 
and screw top adaptor (18) with warm water.

2. Let all parts air dry before re-installing them.



17

ATTENTION: NONE OF THE PARTS ARE 

DISWASHER PROOF!

STORING THE DISPENSER
r� When the dispenser is not to be used for a 

long period of time, turn the main switch (15) 
off and pull out the plug (16). 

r� Before storing the appliance, rinse the 
system with fresh water and let it dry out 
(see: ‘Cleaning the Tube System’). 

r� Store the appliance in a dry place out of the 
reach of children. 

r� Protect the appliance from dust and dirt. 

REPAIRS 
r� Should a breakdown, fault or suspected fault 

occur, immediately pull out the plug. 

r� Never operate a faulty appliance. 

r� All servicing and repairs must be carried out 
by an authorized service center. 

r� The manufacturer will not be liable for any 
injury or damage to persons and/or property 
caused by the appliance malfunctioning, 
should repairs not be performed by an 
authorized service center.

TROUBLESHOOTING

PROBLEM RECOMMENDED STEPS FIGURE

1. The Wine Dispenser does 
not turn on.

 - Ensure the Wine Dispenser is 
plugged into the outlet. 

 - Ensure that the outlet has 
power. 

 - Ensure the main power switch 
(15) is “ON”. 

 - Ensure the individual chamber 
main switch (6) is “ON” (Fig. 1).

Individual chilling 
chamber main switch

Fig. 1

2. The Wine Dispenser turns on 
but an individual chamber is 
not working. 

 - Ensure the individual chamber 
main switch (6) is “ON” (Fig. 1).

3. LED light (Fig. 2) is flashing.  - Open and Close the glass door 
(3) to reset (Fig. 3). 

 - Remove the locking piston 
assembly (17) (Fig. 3), wash it 
thoroughly and then replace.

Fig. 3

LED light

Fig. 2

Locking piston assembly

Glass 
door

LCD Display (Fig. 4)

4. Nothing is displayed on the 
LCD Display (1).

 - Ensure that the main power 
switch (15) is on and there is 
power to the machine.

LCD 
Display

Fig. 4
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Control Panel

5. Buttons (a-f) on the control 
panel (7) (Fig. 5) are not 
illuminated.

 - Re-start the wine dispenser by 
pressing the main power switch 
(15) at the back of the machine 
off and on. 

 - Ensure that the main power 
switch is on and there is power 
to the machine.

Buttons on 
control panel

Fig. 5

Preservation and Dispensing

6. Wine does not pour when the 
dispensing lever (9) is pressed.

 - Ensure that the wine bottle 
is installed correctly onto the 
locking piston assembly (17).

 - Ensure that the locking piston 
assembly (with wine bottle) 
is securely engaged into the 
chilling chamber.

 - Ensure that the check valve 
(Fig. 6) is installed into the 
dispenser head properly and is 
securely tightened.

 - Wine will not dispense if the 
chamber or another chamber 
is actively in the preservation 
mode:

Wait for the preservation cycle 
to be completed within the 
chamber in which that function 
is in process, or: 
Cancel the preservation 
process by pressing the 
‘Preserve’ button (a) on the 
control panel (Fig 7). 

Dispenser head

Check valve

Fig. 6

‘Preserve’ button on control panel

Fig. 7

7. A wine bottle is securely 
installed but preservation mode 
is not working.

 - If a wine bottle is installed 
securely, the LED light should 
be blue (Fig. 8). If the light is 
off, neither the preservation 
mode nor the dispensing mode 
is active.

 - Ensure the check valve is 
pushed properly into the 
dispenser head. If you have 
re-installed the check valve, 
reset the preservation mode by 
opening and closing the door. 
Preservation should begin.

LED light

Fig. 8
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8. Wine is dispensing slow.  - Ensure that the wine bottle 
is installed correctly onto the 
locking piston assembly (Fig. 9), 
which is securely engaged into 
chilling chamber. 

 - Ensure that the check valve 
(12) is properly installed into 
the dispenser head (2) and is 
securely tightened. 

 - Clean the rubber tube (17-i), 
mesh filter (17-j) and the check 
valve (12) by running clean 
water through the system 
(see: ‘Cleaning Procedures’). 
Dry all parts and reinstall. 

locking piston 
assembly

Fig. 9

9. The check valve drips.  - Ensure that the check valve 
(12) is properly installed into the 
dispenser head and is securely 
tightened. 

 - Clean the check valve. 

 - Replace the check valve and 
reset the chilling chamber 
function by opening and closing 
the door. 

10. There are bubbles moving from 
the rubber tube (17-i) (Fig. 10) 
into the bottle of wine. 

 - Ensure that the stainless tube 
(17-h), the rubber tube (17-i) 
and the mesh filter (17-j) are 
properly connected.

bottle tube

Fig. 10

11. The wine bottle will not securely 
install onto the locking piston 
assembly. 

 - Ensure that the locking piston 
handle is in open position 
(Fig. 11), which enables you 
to insert the bottle tube into 
the bottle and install the bottle 
securely onto the locking piston 
assembly. 

 - Press the locking piston handle 
into closed position to attach it 
to the bottle. (Fig. 12)

Fig. 11

locking piston 
handle in 
open position

Fig. 12

locking piston handle 
in closed position
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Chilling 

12. The temperature inside chilling 
chamber is not as low as 
expected.

 - Ensure the glass door has been 
closed properly to prevent 
leakage of cool air from chilling 
chamber. 

 - Ensure the expected wine 
temperature setting has been 
done through the control panel 
of the machine. 

 - Ensure the air filters (13) 
(Fig. 13) on the back side of 
the machine are clean.

air filter

Fig. 13

Noise

13. Noise from machine.  - The humming sound coming 
from the cooling fan is 
continuous and to be expected 
when the machine is left on. 

 - The sound comes from the 
pump when it creates a vacuum 
inside the wine bottle after 
dispensing the wine.

Clogging 

14. Clogging of the system can 
occure due to wine residue or 
after prolonged use.

 - Ensure the filters/valves are 
cleaned regularly. 

 - Ensure the wine dispensing 
system is cleaned between 
each bottle of wine.

 - Ensure no hard water and 
improper cleaning/rinsing 
agents are used during the 
cleaning process. 

 - There could be water inside 
the air tubing system linked to 
the use of beverages not fit to 
use with the machine. Ensure 
that there is no water (other 
than for rinsing), carbonated 
or sparkling liquids used in the 
machine.

Spillage

15. Liquid (such as water 
condensation or wine) on the 
countertop. 

 - Ensure the drip tray is in place. 

 - Wait an additional 5 seconds 
before removing your glass 
from the dispensing head after 
releasing the wine dispensing 
lever.
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TECHNICAL SPECIFICATIONS
Voltage 220-230 VAC 50/60 Hz

Power Rated: 124 W, Max.: 139 W

Material Plastic/Stainless steel

Dimension 
(l x h x w)

500 x 420 x 280 mm
19.7’’ x 16.5’’ x 11’’

Weight 16 Kg/35.3 lbs

Power Cord 1,4 m (55”) +/- 2 cm (0.8”) 
detachable power cord

Functioning 
conditions

80% relative humidity 
Min: 12°C/54°F
Max: 30°C/86°F

Capacity 2 bottles: 1 in each chamber

Temperature 
range within 
the chambers

7°C/45°F to 20°C/68°F 

Type of 
bottles to be 
used

Compatible with different 
bottle heights up to 330mm 
(13.2’’) in height. Compatible 
with different bottle diameters 
up to 87mm (3.48’’). If using 
screw top adaptor (18), it is 
compatible with the 28mm 
screw top bottle and different 
bottle heights up to 315mm 
(12.4”) in height .

The wine dispenser does not contain any 
refrigerant such as those used in compressor 
type refrigeration systems. It uses a 
thermoelectric technology for cooling the wine 
chambers.

ELIMINATION 
The symbol on the appliance or packaging 
indicates that this product can never be treated 
as household waste. It must therefore be sent 
to a waste collection center for the recycling of 
electrical and electronic equipment. 
By taking your appliance to a proper collection 
center and disposing of your appliances correctly 
at the end of their life, you are helping preserve 
our natural resources and are preventing harmful 
consequences for the environment and public 
health. For more information on the waste 
collection points contact an approved service 
center or your dealer. 

Important: Your appliance contains many 
valuable, recyclable materials that can be 
recovered or recycled. Leave it at a local civic 
waste collection point. 

Let’s all help protect the environment! 

WARRANTY
This warranty will not cover any damage which 
could occur as a result of misuse, negligence, 
failure to follow instructions, use on current or 
voltage other than as stamped on the product, 
or a modification or unauthorized repair of the 
product. It also does not cover normal tear and 
wear, maintenance or replacement of consumable 
parts, and the following: 
 - using inappropriate beverages (other than still 
wine) including but not limited to hot beverages, 
liquids with pulp, sugar or syrup, or sparkling 
liquids and wine 

 - using the wrong type of water including but not 
limited to hard water, sparkling liquids or soap 
water for cleaning 

 - improper cleaning (any cleaning must be carried 
out according to the instructions for use)”

 - ingress of water, dust or insects into the product

 - mechanical damages, overloading

 - damages or bad results due to wrong voltage or 
frequency

 - accidents including fire, flood, lightning, etc.

 - damage to any glass or porcelain ware in the 
product.

This warranty does not apply to any product that 
has been tampered with, or to damages incurred 
through improper use and care, faulty packaging 
by the owner or mishandling by any carrier.





After sales service : services@maitredevin.com
Product enquiry : enquiries@maitredevin.com
Sales : sales@maitredevin.com
Web : www.maitredevin.com

Maitre de Vin Ltd.
Unit 10-18, 32/Floor,
Tower 1 Millennium City 1, 
388 Kwun Tong Road,
Kwun Tong, Hong Kong.
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SICHERHEITSHINWEISE
Zur Vermeidung von Feuer, Stromschlag und 
Verletzungen beachten Sie bitte die allgemeinen 
Sicherheitshinweise: 
1. LESEN SIE ALLE ANLEITUNGEN, BEVOR SIE DEN 

WEINSPENDER IN BETRIEB NEHMEN. 
2. Benutzen Sie nur Original-Zubehörteile, um Gefahren und 

Verletzungen zu vermeiden. 
3. Stellen Sie den Weinspender nicht in direkter 

Sonneneinstrahlung oder in unmittelbarer Nähe von 
Wärmequellen auf. Das verlängert die Zeit zum Kühlen der 
Flaschen. 

4. Zum Trennen des Weinspenders vom Stromnetz schalten 
Sie den Hauptschalter (15) auf der Rückseite des Geräts 
aus. Dann ziehen Sie den Netzstecker. Trennen Sie den 
Weinspender vom Stromnetz, wenn er nicht benötigt wird, 
vor Wartungs- und Reinigungsarbeiten. 

5. Das Gerät stets auf eine harte, stabile und waagerechte 
Fläche stellen.

6. Berühren Sie keine beweglichen Teile. 
7. Benutzen Sie das Gerät nur zu seinem 

Bestimmungszweck. Verwenden Sie den Weinspender 
nur für Wein. Verwenden Sie ihn für keine anderen 
Flüssigkeiten. Getränke, die Fruchtfleisch, Zucker oder 
Sirup enthalten, verstopfen das System. Benutzen Sie den 
Weinspender auch nicht für Sekt. Das System entfernt die 
Bläschen und ruiniert den Geschmack. 

8. Der Weinspender ist nur für nicht schäumenden Wein 
konzipiert. Benutzen Sie das Gerät nicht für andere 
Flüssigkeiten, insbesondere nicht für sprudelnde Getränke 
oder Heißgetränke. 

9. Stromschlaggefahr! Öffnen Sie die Rückseite des Geräts 
nicht. Manipulieren Sie das Gerät nicht. 

10. Lassen Sie beim Umsetzen des Geräts besondere Vorsicht 
walten. Es ist sehr schwer. Wir empfehlen, es nur mit zwei 
Personen umzusetzen. 

11. Lassen Sie besondere Vorsicht walten, wenn sich Kinder 
in der unmittelbaren Umgebung befinden. Stellen Sie den 
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Weinspender stabil auf, sodass er nicht herunterfallen 
kann.

12. Setzen Sie das Gerät keinesfalls mit angeschlossenen 
Weinflaschen um. 

13. Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn eine der Glastüren 
beschädigt ist. 

14. Benutzen Sie das Gerät nur aufrecht.
15. Das Gerät ist nicht zur Benutzung im Freien bestimmt. 
16. Behandeln Sie das Gerät vorsichtig. Die Komponenten 

des Geräts (Tür, Spenderkopf usw.) sind leichtgängig und 
müssen ohne Kraftaufwand bedient werden. Wenden Sie 
keine Kraft zur Bedienung des Geräts auf. Ist Kraftaufwand 
nötig, so ist etwas defekt.

17. Öffnen Sie die Glastür nicht weiter als 90°. 
18. Verschütten Sie keine Flüssigkeiten auf dem Gerät. 
19. Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeiten in die 

Lüftungsschlitze auf der Geräterückseite eintreten.
20. Der Weinspender ist nicht für Kunststoffflaschen geeignet, 

nur für herkömmliche Glasflaschen mit Korken oder 
Schraubverschluss. 

21. Der Weinspender ist für Weinflaschen mit 28 mm 
Schraubverschluss NACH der Installation des 
Schraubverschlussadapters (18) geeignet.

22. Das Gerät eignet sich nicht zum Aufstellen in Bereichen, in 
denen es Wasserspritzern ausgesetzt werden könnte.

23. Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber 
sowie von Personen mit reduzierten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstanden haben.

24. Dieses Gerät ist nicht zum Anschluss an die Wasserleitung 
vorgesehen.

25. Spülen Sie den Verriegelungskolben nach jeder Flasche 
Wein aus, insbesondere beim Wechsel von einer Weinsorte 
zur anderen.
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26. Das Gerät darf nicht mit einem Wasserstrahl gereinigt 
werden.

27. 12° C (54°F) und 30° C (86°F) sind die minimalen und 
maximalen Umgebungstemperaturen für den einwandfreien 
Betrieb des Gerätes.

28. Dieses Gerät ist nicht für den Betrieb bei Minusgraden 
bestimmt.

29. Der A-bewertete Schalldruckpegel des Geräts liegt unter 
70dB.

30. Das Zubehör, das mit dem Gerät verwendet werden kann, 
finden Sie auf Abbildung 2 und die Teilebezeichnungen auf 
Seite 3.

NETZKABEL
1. Das Gerät muss an einer a 220-230V~ 50/60Hz Steckdose 

angeschlossen werden.
2. Zum Schutz vor Stromschlag tauchen Sie das Netzkabel, 

den Stecker oder den Weinspender nicht in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten ein. 

3. Betreiben Sie das Gerät nicht mit einem beschädigten 
Netzkabel oder Stecker, wenn es Fehlfunktionen zeigt oder 
beschädigt ist.

4. Lassen Sie das Netzkabel nicht herunterhängen. Schützen 
Sie Netzkabel und Gerät vor heißen Flächen. 

5. Ein beschädigtes Netzkabel muss vom autorisierten 
Kundendienst ausgetauscht werden, um Gefahren zu 
vermeiden.

6. Ein geeignetes kurzes Netzkabel (16) gehört zum 
Lieferumfang, damit ein langes Kabel nicht zur Stolperfalle 
wird.

7. Fassen Sie zum Ziehen des Netzsteckers stets am Stecker 
an; nicht am Netzkabel ziehen.

8. Die Verwendung eines geeigneten Verlängerungskabels ist 
zulässig. 

9. Die Kapazität des Verlängerungskabels muss den 
Spezifikationen des Weinspenders entsprechen. Das 
Verlängerungskabel darf nicht herunterhängen und zur 
Stolperfalle werden oder heiße Oberflächen berühren. 
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10. Nehmen Sie keine Veränderungen am Netzstecker vor.
AUFSTELLORT
1. Stellen Sie den Weinspender nicht in Fluren, 

engen Durchgängen oder Bereichen mit hohem 
Verkehrsaufkommen auf. 

2. Stellen Sie den Weinspender NICHT in einer Ecke oder zu 
dicht an einer Wand auf. Lassen Sie wenigstens 10 cm 
Platz um das Gerät. 

3. Da sich Weingenießer um das Gerät versammeln werden, 
denken Sie auch an Weinflecken auf dem Teppich oder 
Möbeln im Aufstellbereich. 

WARNUNG: 
(1) Schwangere sollten mit Rücksicht auf das ungeborene 

Leben keinen Alkohol trinken. 
(2) Alkohol beeinträchtigt Ihr Fahrverhalten und 

Reaktionsvermögen und kann zu gesundheitlichen Schäden 
führen.

ERSTICKUNGSGEFAHR! 
Halten Sie alle Verpackungsmaterialien von Kindern fern.
Entsorgen Sie Verpackungsmaterialien ordnungsgemäß. 
Entsorgen Sie die Verpackungsmaterialien nicht mit dem 
Hausmüll.
KINDERSICHERHEIT
r� Halten Sie den Weinspender und das Netzkabel außerhalb 

der Reichweite von Kinder im Alter unter 8 Jahren. 
r� Kinder sollten beaufsichtigt werden um sicherzustellen, dass 

sie nicht mit dem Gerät spielen.
r� Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kinder 

under 8 Jahren und ohne Beaufsichtigung durchgeführt 
werden.

BRANDSCHUTZ 
r� Verwenden Sie im Brandfall einen CO2-Feuerlöscher. 
r� Verwenden Sie keinen Wasser- oder Pulverlöscher.
BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNGEN FÜR SPÄTERES 
NACHSCHLAGEN AUF UND GEBEN SIE DAS HANDBUCH 
MIT, WENN SIE DAS GERÄT WEITERREICHEN.
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BEDIENUNGSHINWEISE
EINRICHTUNG 
r� Stellen Sie den Weinspender aufrecht und 

sicher auf, sodass er nicht herunterfallen 
kann. 

r� Zur korrekten Funktion des Weinspenders 
folgen Sie den Zeichnungen auf den Seiten 
2 - 6 und den nachstehenden Empfehlungen: 

 - Stellen Sie den Weinspender stabil und 
sicher auf. 

 - Wählen Sie einen sauberen, hellen Bereich 
mit einer nahegelegenen Steckdose. 

 - Halten Sie zu Wärme abgebenden Geräten 
einen Abstand von mindestens 75 cm ein. 

 - Verwenden Sie die beiden Abstandhalter 
(14), um wenigstens 10 cm Abstand 
zur Wand einzuhalten. Setzen Sie die 
Abstandhalter auf der Rückseite des Geräts 
ein und drehen Sie sie nach rechts, bis sie 
einrasten (3C). 

 - Schließen Sie das Netzkabel (16) auf der 
Rückseite des Weinspenders an (3C).

 - 12° C (54 ° F) und 30° C (86° F) 
sind die minimalen und maximalen 
Umgebungstemperaturen für den 
einwandfreien Betrieb des Gerätes.

r� Nach der Auswahl eines geeigneten 
Aufstellortes und der sicheren Aufstellung 
richten Sie das Gerät wie folgt ein: 

 - Stecken Sie den Netzstecker in eine 220-
230V ~ 50/60 Hz Steckdose. 

 - Stellen Sie den Hauptschalter (15) auf „ON“. 

 - Sie können hören, wie der Kühlzyklus 
beginnt und wie sich das Gerät in den Wein-
Aufbewahrungsmodus begibt. Befinden 
sich keine Flaschen im Gerät, so wird 
der Aufbewahrungszyklus nach einigen 
Sekunden beendet. 

 - Die beiden Kühlkammern sind werksseitig 
auf 10 °C eingestellt. 

 - Sie können die Temperatur für die Kammern 
separat einstellen (siehe: „Temperaturwahl“).

ERSTE REINIGUNG 
r� Vor dem ersten Gebrauch des Weinspenders 

reinigen Sie beide Verschlusskolben 
(17) sowie die internen Leitungen 
(siehe: „Reinigung“).

WEINFLASCHEN EINSETZEN/AUSTAUSCHEN

Um ein Überlaufen zu vermeiden, sollten Sie die 
Verschlusskolben (17) über einer Spüle in die 

Weinflaschen einsetzen: 
r� Öffnen Sie die Tür (3) der entsprechenden 

Kühlkammer. 

r� Drücken Sie die Entriegelungstaste (8) oben 
auf dem Spenderkopf (2) (4D). 

r� Der Spenderkopf öffnet sich automatisch 
und bleibt oben stehen (5E).

r� Befindet sich keine Flasche im Weinschrank, 
so halten Sie den Verschlusskolben (17) 
unten fest und ziehen Sie ihn vorsichtig 
aus dem Gerät (6F). Der Kolben löst sich 
vollständig vom Gerät.

r� Befindet sich bereits eine Flasche im 
Weinschrank, so ziehen Sie die Flasche und 
den Verschlusskolben heraus, während Sie 
die Flasche unten festhalten. Sobald sich 
Flasche und Verschlusskolben außerhalb des 
Geräts befinden, nehmen Sie den Kolben 
von der Flasche, indem Sie den Griff (17-g) 
öffnen. Der Griff muss horizontal stehen, 
damit der Kolben sicher von der Flasche 
genommen werden kann.

r� Um den Weingeschmack zu erhalten, spülen 
Sie den Verschlusskolben und die Leitungen 
des Weinspenders gründlich durch, 
bevor Sie jeweils eine Flasche einsetzen 
(siehe: „Reinigung“).

r� Zum Einsetzen des Verschlusskolbens (17) in 
die Weinflasche öffnen Sie den Griff (17-g) in 
horizontale Position.

r� Entkorken Sie die Weinflasche und setzen 
Sie den Verschlusskolben in die Flasche ein, 
während der Griff horizontal steht (7G). 

r� Drücken Sie den Griff (17-g) nach unten, um 
den Verschlusskolben in der Weinflasche zu 
sichern (8H). 

WICHTIG: Ziehen Sie vorsichtig am 
Verschlusskolben, um den festen Sitz zu 
überprüfen. Er muss in der Flasche bleiben. Löst 
sich der Kolben, so wiederholen Sie den obigen 
Vorgang. 

r� Stützen Sie die Weinflasche von unten 
ab, nehmen Sie Flasche und den fest 
einsitzenden Verschlusskolben zum 
Weinspender. 

r� Mit dem Türgriff (4) öffnen Sie die 
Kühlkammer.
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r� Stützen Sie die Weinflasche weiterhin 
von unten ab und setzen Sie den 
Verschlusskolben oben in der Kühlkammer 
ein; drücken Sie den Kolben ganz nach 
hinten. Die Weinflasche sollte durch den 
Verschlusskolben gehalten werden und bei 
korrektem Einsetzen steht die Flasche nicht 
auf dem Boden der Kühlkammer.

r� Drücken Sie den Spenderkopf (2) nach 
unten, bis er einrastet (10J)(11K). 

r� Schließen Sie die Tür der Kühlkammer (3). 

r� Nachdem die Flasche eingesetzt und die 
Tür geschlossen ist, blinkt die LED über 
dem Hebel (9), während das Gerät den 
Prozess der Weinaufbewahrung durchläuft 
und mit der Vakuumpumpe der Flasche den 
Sauerstoff entzieht. 

r� Die LED leuchtet, sobald der Wein seine 
optimale Aufbewahrungsphase erreicht hat.

WEIN AUFBEWAHREN 
Der Weinspender ist mit einem System 
ausgestattet, das in den Weinflaschen ein 
Vakuum erzeugt, wodurch die Oxidation des 
Weins verhindert wird. 
r� Beim Einstellen einer Flasche in den 

Weinschrank löst das Gerät automatisch 
den Weinaufbewahrungszyklus aus. Die LED 
über dem Hebel (9) blinkt, bis der Vorgang 
abgeschlossen ist. 

r� Bei jedem Zapfen von Wein wird das 
Vakuum in der Flasche unterbrochen. 

r� Zur erneuten Auslösung des 
Weinaufbewahrungsprozesses stehen 
folgende Optionen zur Verfügung: 

 - Automatische Aufbewahrung:  
Das Gerät entzieht der Flasche 
den Sauerstoff und starten den 
Aufbewahrungszyklus automatisch 30 
Minuten nachdem das letzte Glas gezapft 
wurde. 

 - Manuelle Aufbewahrung:  
Im Bedienfeld (7) drücken Sie die Taste 
„Preserve“ (7-a).  
Der Aufbewahrungsmodus wird gestartet. 

Die einzigartige Vakuumtechnologie bewahrt 
Weißwein für 5 bis 7 Tage und Rotwein für 7 bis 
10 Tage auf.

TEMPERATURWAHL 

Die Zeit, welche der Weinspender zum Kühlen 
des Weins auf die gewünschte Temperatur 
benötigt, hängt von der Umgebung und der 
Zimmertemperatur sowie der eingestellten 
Temperatur ab. 
r� Der Weinspender ermöglicht die Einstellung 

der empfohlenen und bevorzugten 
Weintemperaturen zwischen 7 °C und 20 °C, 
abhängig von der Weinsorte. 

r� Sie können die gewünschte Temperatur 
manuell einstellen oder eine der zwanzig 
voreingestellten Weinsorten wählen. 

r� Im Bedienfeld (7) drücken Sie die Taste 
„Chamber Select“ (7-b), um die linke oder 
rechte Kammer zu wählen. Im LCD-Display 
(1) zeigt ein Pfeil die gewählte Kammer an. 

r� Zur manuellen Einstellung der gewünschten 
Temperatur gehen Sie wie folgt vor: 

 - Drücken Sie die Taste „Temp“ (7-c). 

 - Stellen Sie die Temperatur mit der Taste 
AUFWÄRTS/ABWÄRTS (7-e) ein. 

 - Drücken Sie die Taste „Temp“ erneut, um die 
Einstellung zu bestätigen. 

r� Zum Aufrufen einer voreingestellten 
Temperatur gehen Sie wie folgt vor: 

 - Im Bedienfeld (7) drücken Sie die Taste 
„Wine Type“ (7-d). 

 - Treffen Sie Ihre Wahl zwischen den 20 
voreingestellten Weinsorten mit der Taste 
AUFWÄRTS/ABWÄRTS (7-e). 

 - Drücken Sie die Taste „Wine Type“ erneut zur 
Bestätigung der Einstellung.

macbook
Text Box
Die einzigartige Vakuumtechnologie kann Wein bis zu 14 Tage haltbar machen (Kommt auf den Weintyp an).
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EMPFOHLENE VOREINGESTELLTE 
TEMPERATUREN

WEINSORTE °C °F

Bordeaux 18 64

Cabernet Sauvignon 18 64

Chablis 9 48

Chardonnay 10 50

Chianti 15 59

Chinon 14 57

Madeira 14 57

Merlot 13 55

Pinot Grigio 7 45

Pinot Noir 10 50

Roter Burgunder 17 63

Roter Zinfandel 18 64

Rhone 18 64

Riesling 8 64

Rioja 16 61

Sauvignon Blanc 7 45

Semillon 10 50

Shiraz 18 64

Weißer Burgunder 11 52

Weißer Zinfandel 10 50

Wein, der mit einer Temperatur unter 11°C (52°F) 
getrunken wird, kann im Kühlschrank vorgekühlt 
werden.

KÜHLZEITEN
Nachstehende Kühlzeiten gelten für eine 
Umgebungstemperatur und Ausgangstemperatur 
des Weins von etwa 21°C (70°F).

Temperatureinstellung Kühlzeit (ca.)

7°C 18 Stunden

10°C 8 Stunden

13°C 5 Stunden

18°C 3 Stunden

WEIN ZAPFEN 

r� Ziehen Sie das Tropfblech (5) heraus.

r� Stellen Sie ein Weinglas unter den 
Weinspenderkopf (2). 

r� Drücken Sie den Weinspenderhebel (9) nach 
unten, bis die gewünschte Menge Wein 
abgefüllt ist. 

 - Ein Pumpgeräusch ist normal und zeigt an, 
dass das Gerät einwandfrei funktioniert. 

r� Lassen Sie den Weinspenderhebel (9) 
los, er begibt sich automatisch in seine 
Ausgangslage zurück. 

 - Nehmen Sie das Glas nicht sofort weg, 
nachdem Sie den Hebel losgelassen haben. 
Warten Sie einige Sekunden ab, da etwas 
Wein nachtropfen kann. 

ATMEN DES WEINS 
Der Weinspender ist mit einer Atmungsfunktion 
für den Wein vor dem Zapfen ausgestattet. 
Dieser Vorgang entspricht dem Atmen beim 
Umfüllen in eine Karaffe. Das Atmen des Weins 
maximiert den Kontakt des Weins mit der 
Umgebungsluft und das Aroma kann sich voll 
entfalten. 
Zum Atmen des Weins gehen Sie wie folgt vor: 
r� Stellen Sie den Hebel der Atemsteuerung 

(10) auf „ON“ (13M), bevor Sie den Wein 
zapfen.

r� Folgen Sie den Anleitungen zum Zapfen 
eines Glases Wein. Während des Atmens 
können einige Luftbläschen im Wein 
gesehen werden. 

Zur Beendigung der Atmung gehen Sie wie folgt 
vor: 

r� Stellen Sie den Hebel der Atemsteuerung 
(10) auf „OFF“ (13M), bevor Sie den Wein 
zapfen.

EINE KAMMER EIN-/AUSSCHALTEN
Der Weinspender hat zwei Kammern für 
unterschiedliche Weine. Wird nur eine 
Kammer benötigt, so kann sie separat mit 
dem entsprechenden Hauptschalter (6) (14N) 
eingeschaltet werden. Eine weiße Anzeige auf 
dem Schalter (6) zeigt an, ob die Kammer ein- 
oder ausgeschaltet ist.
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KAMMERBELEUCHTUNG EIN-/
AUSSCHALTEN

Jede Weinkammer ist mit zwei LED-Lampen 
beleuchtet. 
r� Im Bedienfeld (7) drücken Sie die Taste 

„Light“ (7-f), um die Beleuchtung ein- und 
auszuschalten. 

SCHRAUBVERSCHLUSSADAPTER 
INSTALLIEREN 
Hat Ihre Weinflasche einen Schraubverschluss 
und keinen Korken, so müssen Sie den Adapter 
installieren, bevor Sie den Verschlusskolben 
anschließen können.
r� Schrauben Sie den Schraubverschluss der 

Weinflasche ab.

r� Schrauben Sie den 
Schraubverschlussadapter (18) mit dem 
Dichtring mit Rechtsdrehung auf den 
Schraubverschluss der Weinflasche. 

Setzen Sie den Verschlusskolben in die 
Weinflasche genau wie bei einer normalen 
Weinflasche ein (siehe: „Weinflaschen einsetzen/
austauschen“).

SERIELLER ANSCHLUSS
Für gewerbliche Nutzung können mehrere 
Weinspender miteinander verbunden werden.
In diesem Fall ist nur das Mastergerät über 
Netzkabel (16) am Stromnetz angeschlossen, 
während der erste zusätzliche Weinspender 
(Slavegerät) mit dem Anschlusskabel (19) am 
Mastergerät angeschlossen ist. Alle weiteren 
Slavegeräte sind jeweils über Anschlusskabel (19) 
verbunden.
1. Schließen Sie das Netzkabel (16) und das 

Anschlusskabel (19) am Mastergerät an. (A1)
2. Schließen Sie das andere Ende des 

Anschlusskabels (19) am zweiten 
Weinspender an, der als Slavegerät genutzt 
wird. (B2)

3. Schließen Sie das Netzkabel (16) des 
Mastergeräts an einer 230 V Steckdose an.

4. Stellen Sie den Hauptschalter (15) jedes 
verbundenen Geräts auf „ON“. 
WARNUNG: Aus Sicherheitsgründen 
beenden Sie stets die Schritte 1 bis 3, 
BEVOR Sie den Hauptschalter einschalten.

5. Nach dem Einschalten hören Sie, wie die 
Kammern den Kühlzyklus beginnen und sich 
in den Wein-Aufbewahrungsmodus begeben. 
Befinden sich keine Flaschen im Gerät, so 
wird der Aufbewahrungszyklus nach einigen 
Sekunden beendet.

WARNUNG: Aus Sicherheitsgründen schalten 
Sie nicht mehr als fünf Weinspender in Reihe 
(einschließlich Mastergerät). Halten Sie einen 
Abstand von mindestens 10 cm zwischen den 
Geräten ein. Halten Sie einen Abstand von 
mindestens 10 cm zur Wand ein.
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REINIGUNG 
GERÄTEGEHÄUSE REINIGEN 

1. Reinigen Sie den Weinspender außen mit 
einem feuchten Tuch (Abb. 1). Benutzen Sie 
KEINE Scheuermittel, damit zerkratzen Sie die 
Oberfläche des Weinspenders.

Gerätegehäuse

Abb. 1

2. Reinigen Sie das Bedienfeld und alle Tasten 
mit einem feuchten Tuch (Abb. 2). Sprühen 
Sie keine Flüssigkeiten auf die Tasten.

Bedienfeld Tasten

Abb. 2

3. Für die Glastüren benutzen Sie einen 
Glasreiniger (Abb. 3).

4. Wischen Sie die Kühlkammer und die 
Rückseite des Geräts mit einem feuchten 
Tuch ab (Abb. 3).

Glastüren

Kühlkammer

Abb. 3

5. Reinigen Sie das Tropfblech mit einem 
feuchten Tuch (Abb. 4). 

Abb. 4

Tropfblech

6. Das Gerät darf nicht mit einem Wasserstrahl 
gereinigt werden.

LEITUNGSSYSTEM REINIGEN
1. Spülen Sie den Verriegelungskolben nach 

jeder Flasche Wein aus, insbesondere beim 
Wechsel von einer Weinsorte zur anderen. 
Dies verhindert das Vermischen des 
Weinaromas zwischen verschiedenen Arten 
von Wein. 

2. Spülen Sie zwei leere Weinflaschen mit 
warmem Wasser aus. 

3. Füllen Sie die Flaschen mit klarem warmem 
Wasser (KEINE Seifenlauge benutzen, das 
beeinträchtigt den Geschmack des Weins). 

4. Setzen Sie die Verschlusskolben (17) in die 
Flaschen ein (7G, 8H) (siehe: „Weinflaschen 
einsetzen/austauschen“). 

5. Setzen Sie die beiden Verschlusskolben 
mit den wassergefüllten Flaschen in den 
Weinspender (9I, 10J, 11K, 12L). 

6. Bereiten Sie einen Behälter vor, der das 
Wasser auffangen kann. 

7. Schalten Sie den Weinspender ein. 
8. Drücken Sie den Weinspenderhebel (9) 

herunter. Das warme Wasser läuft durch den 
Weinspender und reinigt die Leitungen.

9. Beenden Sie den Zapfvorgang, wenn 
die Flaschen leer sind und alles Wasser 
durchgelaufen ist.

SPRUDLER UND VENTIL ENTFERNEN
1. Drehen Sie den Sprudler (11) nach 

links (Abb. 5) und nehmen Sie ihn vom 
Spenderkopf (2) nach unten ab (Abb. 6).

2. Ziehen Sie das Rückschlagventil (12) heraus 
(Abb. 6).

Abb. 5 Abb. 6

KOMPONENTEN REINIGEN
1. Spülen Sie Verschlusskolben (17), Sprudler 

(11), Feinfilter (13), Rückschlagventil (12) und 
Schraubverschlussadapter (18) mit warmem 
Wasser ab.

2. Lassen Sie alle Teile an der Luft trocknen, 
bevor Sie sie zurücksetzen.
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ACHTUNG: DIE TEILE SIND NICHT 

SPÜLMASCHINENFEST!

WEINSPENDER EINLAGERN
r� Wird der Weinspender für längere Zeit 

nicht benötigt, so schalten Sie ihn mit dem 
Hauptschalter (15) aus und ziehen Sie den 
Netzstecker (16). 

r� Vor dem Einlagern des Geräts spülen Sie das 
System mit klarem Wasser durch und lassen 
Sie es austrocknen (siehe: „Leitungssystem 
reinigen“). 

r� Bewahren Sie das Gerät trocken und 
außerhalb des Zugriffs von Kindern auf. 

r� Schützen Sie das Gerät vor Staub und 
Schmutz. 

 

REPARATUREN 
r� Bei Fehlfunktionen ziehen Sie den 

Netzstecker. 
r� Betreiben Sie keinesfalls ein fehlerhaftes 

Gerät. 
r� Reparaturen müssen durch einen 

autorisierten Kundendienst ausgeführt 
werden. 

r� Der Hersteller übernimmt keine Haftung 
für Verletzungen oder Schäden durch 
Fehlfunktionen, sofern die Reparatur nicht 
durch einen autorisierten Kundendienst 
ausgeführt wurde.

STÖRUNGSBEHEBUNG
PROBLEM LÖSUNGSVORSCHLAG ABBILDUNG

1. Der Weinspender lässt 
sich nicht einschalten.

 - Vergewissern Sie sich, dass der 
Weinspender angeschlossen ist. 

 - Vergewissern Sie sich, dass die 
Steckdose funktioniert. 

 - Vergewissern Sie sich, dass der 
Hauptschalter (15) auf „ON“ 
steht. 

 - Vergewissern Sie sich, dass der 
Hauptschalter für die jeweilige 
Kammer (6) auf „ON“ steht 
(Abb. 1).

Hauptschalter für 
einzelne Kühlkammer

Abb. 1

2. Der Weinspender schaltet sich 
ein, aber eine der Kammern 
funktioniert nicht. 

 - Vergewissern Sie sich, dass der 
Hauptschalter für die jeweilige 
Kammer (6) auf „ON“ steht 
(Abb. 1).

3. Die LED (Abb. 2) blinkt.  - Öffnen und schließen Sie die 
Glastür (3) zur Rücksetzung 
(Abb. 3). 

 - Entfernen Sie den 
Verschlusskolben (17) (Abb. 3), 
waschen Sie ihn gründlich aus 
und setzen Sie ihn zurück.

Abb. 3

LED

Abb. 2

Verschlusskolben

Glastür
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LCD-Display (Abb. 4)

4. Keine Anzeige im LCD-Display 
(1).

 - Vergewissern Sie sich, 
dass der Hauptschalter (15) 
eingeschaltet und das Gerät 
spannungsversorgt ist.

LCD-
Display

Abb. 4

Bedienfeld

5. Die Tasten (a-f) im Bedienfeld 
(7) (Abb. 5) sind nicht 
beleuchtet.

 - Starten Sie den Weinspender 
erneut, indem Sie den 
Hauptschalter (15) auf der 
Geräterückseite aus- und 
wieder einschalten. 

 - Vergewissern Sie sich, 
dass der Hauptschalter 
eingeschaltet und das Gerät 
spannungsversorgt ist.

Tasten im 
Bedienfeld

Abb. 5

Aufbewahrung und Zapfen

6. Es kommt kein Wein, wenn der 
Zapfhebel (9) betätigt wird.

 - Vergewissern Sie sich, dass 
eine Weinflasche korrekt mit 
dem Verschlusskolben (17) 
eingesetzt ist.

 - Vergewissern Sie sich, dass 
der Verschlusskolben (mit 
Weinflasche) sicher in der 
Kühlkammer sitzt.

 - Vergewissern Sie sich, dass 
das Rückschlagventil (Abb. 6) 
korrekt im Spenderkopf sitzt 
und angezogen ist.

 - Es kann kein Wein gezapft 
werden, wenn eine Kammer im 
Aufbewahrungsmodus ist:

Warten Sie ab, bis der 
Aufbewahrungszyklus in der 
Kammer beendet wurde, oder: 
Brechen Sie den 
Aufbewahrungszyklus ab, 
indem Sie die Taste „Preserve“ 
(a) im Bedienfeld drücken 
(Abb. 7). 

Spenderkopf

Rückschlagventil

Abb. 6

Taste „Preserve“ im Bedienfeld

Abb. 7

7. Eine Weinflasche ist 
sicher eingesetzt, aber der 
Aufbewahrungsmodus arbeitet 
nicht.

 - Ist eine Weinflasche sicher 
eingesetzt, so leuchtet die LED 
blau (Abb. 8). Leuchtet die 
Anzeige nicht, so ist weder der 
Aufbewahrungsmodus noch der 
Zapfmodus aktiv.

 - Vergewissern Sie sich, dass 
das Rückschlagventil korrekt 
im Spenderkopf eingesetzt ist. 
Nach dem erneuten Einsetzen 
des Rückschlagventils setzen 
Sie den Aufbewahrungsmodus 
zurück, indem Sie die Tür 
öffnen und schließen. Der 
Aufbewahrungszyklus beginnt.

LED

Abb. 8
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8. Wein wird nur langsam 
abgegeben.

 - Vergewissern Sie sich, dass die 
Weinflasche korrekt mit dem 
Verschlusskolben (Abb. 9) in der 
Kühlkammer eingesetzt ist. 

 - Vergewissern Sie sich, dass das 
Rückschlagventil (12) korrekt im 
Spenderkopf (2) eingesetzt und 
angezogen ist. 

 - Reinigen Sie Gummischlauch 
(17-i), Feinfilter (17-j) und 
Rückschlagventil (12), 
indem Sie das System mit 
klarem Wasser durchspülen 
(siehe: „Reinigung“). Trocknen 
Sie alle Teile ab und setzen Sie 
sie zurück. 

Verschlusskolben

Abb. 9

9. Das Rückschlagventil tropft.  - Vergewissern Sie sich, dass das 
Rückschlagventil (12) korrekt 
im Spenderkopf eingesetzt und 
angezogen ist. 

 - Reinigen Sie das 
Rückschlagventil. 

 - Setzen Sie das 
Rückschlagventil zurück 
und setzen Sie die 
Kühlkammerfunktion durch 
Öffnen und Schließen der Tür 
zurück. 

10. Blasen gelangen vom 
Gummischlauch (17-i) (Abb. 10) 
in die Weinflasche. 

 - Vergewissern Sie sich, dass 
die Edelstahlleitung (17-h), 
der Gummischlauch (17-i) 
und der Feinfilter (17-j) korrekt 
angeschlossen sind. Leitung

Abb. 10

11. Die Weinflasche lässt 
sich nicht sicher auf dem 
Verschlusskolben einsetzen. 

 - Vergewissern Sie sich, dass 
der Griff des Verschlusskolbens 
geöffnet ist (Abb. 11), auf 
diese Weise können Sie die 
Leitung in die Flasche einsetzen 
und die Flasche auf dem 
Verschlusskolben. 

 - Schließen Sie den Griff des 
Verschlusskolbens zum 
Anbringen an der Flasche. 
(Abb. 12)

Abb. 11

Griff des 
Verschlusskolbens 
geöffnet

Abb. 12

Griff des Verschlusskolbens 
geschlossen
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Kühlen 

12. Die Temperatur in der 
Kühlkammer ist nicht niedrig 
genug.

 - Vergewissern Sie sich, dass die 
Glastür korrekt geschlossen ist, 
damit keine kalte Luft aus der 
Kühlkammer austreten kann. 

 - Vergewissern Sie sich, dass 
die Weintemperatur korrekt im 
Bedienfeld eingestellt wurde. 

 - Vergewissern Sie sich, dass 
die Luftfilter (13) (Abb. 13) 
auf der Rückseite des 
Geräts sauber sind.

Luftfilter

Abb. 13

Geräusche

13.  Geräusch vom Gerät.  - Das Brummgeräusch 
kommt kontinuierlich vom 
Kühlventilator, wenn das Gerät 
eingeschaltet ist. 

 - Das Geräusch kommt von der 
Pumpe, wenn nach dem Zapfen 
des Weins das Vakuum in der 
Flasche erzeugt wird.

Verstopfen 

14. Zu einer Verstopfung des 
Systems kann es aufgrund 
von Rückständen im Wein 
oder nach längerer Benutzung 
kommen.

 - Vergewissern Sie sich, dass 
die Filter/Ventile regelmäßig 
gereinigt werden. 

 - Vergewissern Sie sich, dass 
der Weinspender nach jeder 
Flasche Wein gereinigt wird.

 - Achten Sie darauf, dass 
kein hartes Wasser oder 
ungeeignete Reinigungsmittel 
verwendet werden. 

 - Es könnte sich Wasser im 
Leitungssystem befinden, 
möglicherweise durch 
Flüssigkeiten, für deren 
Verwendung das Gerät nicht 
konzipiert ist. Vergewissern Sie 
sich, dass sich kein Wasser 
(außer zum Durchspülen) im 
Gerät befindet und dass das 
Gerät nicht für Sprudelgetränke 
verwendet wurde.

Verschüttete Flüssigkeiten

15. Flüssigkeiten (wie 
Kondenswasser oder Wein) auf 
der Anrichte. 

 - Vergewissern Sie sich, dass das 
Tropfblech eingesetzt ist. 

 - Warten Sie 5 Sekunden nach 
dem Zapfen, bevor Sie das 
Glas unter dem Spenderkopf 
wegnehmen, nachdem Sie den 
Weinspenderhebel losgelassen 
haben.



38

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
Spannung 220-230 V AC 

50/60 Hz

Leistung Nennleistung: 124 W, 
max.: 139 W

Material Kunststoff/Edelstahl

Abmessungen 
(L x H x W)

500 x 420 x 280 mm

Gewicht 16 kg

Netzkabel 1,4 m +/- 2 cm 
abnehmbares 
Netzkabel

Betriebsbedingungen 80 % relative 
Luftfeuchtigkeit 
Min.: 12 °C
Max.: 30 °C

Kapazität 2 Flaschen: 1 je 
Kammer

Temperaturbereich 
innerhalb der 
Kammern

7 °C bis 20 °C 

Verwendbarer 
Flaschentyp

Flaschenhöhe 
bis 330 mm. 
Flaschendurchmesser 
bis 87 mm. Bei 
Verwendung des 
Schraubverschluss-
adapters (18) 
für 28 mm 
Schraubverschluss 
und abweichende 
Flaschenhöhe bis 
315 mm.

Der Weinspender enthält kein Kühlmittel wie 
Kompressorsysteme. Der Weinschrank wird 
thermoelektrisch gekühlt.

ENTSORGUNG 
Das Symbol auf dem Gerät oder der Verpackung 
bedeutet, dass das Gerät nicht mit dem 
Hausmüll entsorgt werden darf. Es muss an 
einer Sammelstelle für Elektroschrott abgegeben 
werden. 
Mit der ordnungsgemäßen Entsorgung des Geräts 
tragen Sie zur Konservierung von Rohstoffen 
bei und vermeiden Sie schädliche Folgen für die 
Umwelt und die öffentliche Gesundheit. Weitere 
Informationen zu Sammelstellen erhalten Sie von 
Ihrem Fachhändler. 

Wichtig: Ihr Gerät enthält viele wertvolle, 
recyclingfähige Materialien, die wiedergewonnen 
oder recycelt werden können. Geben Sie es an 
einer Sammelstelle ab. 

Machen Sie mit beim Umweltschutz! 

GARANTIE
Die Garantie deckt keine Schäden aufgrund 
unsachgemäßen Gebrauchs, Fahrlässigkeit, 
Nichtbefolgung der Anleitungen, abweichender 
Stromstärke oder Spannung, Veränderung oder 
unzulässige Reparatur ab. Ausgeschlossen sind 
ebenfalls gewöhnlicher Verschleiß, Wartung oder 
Austausch von Verschleißteilen sowie: 
 - Verwendung ungeeigneter Getränke (alle 
außer nicht schäumender Wein) einschließlich, 
jedoch nicht darauf beschränkt, Heißgetränke, 
Getränke mit Fruchtfleisch, Zucker oder Sirup 
oder Sprudelgetränke oder Schaumwein 

 - Verwendung des falschen Wassertyps 
einschließlich, nicht jedoch darauf beschränkt, 
hartes Wasser, sprudelnde Flüssigkeiten oder 
Seifenlauge zum Reinigen 

 - Unsachgemäße Reinigung (Reinigung nur 
gemäß Anleitung)

 - Eintritt von Wasser, Staub oder Insekten in das 
Gerät

 - Mechanische Schäden, Überlastung

 - Schäden oder mangelhafte Ergebnisse aufgrund 
falscher Spannung oder Netzfrequenz

 - Unfälle einschließlich Feuer, Überflutung, 
Blitzschlag usw.

 - Schäden an Glas oder Porzellan im Gerät.

Von der Garantie ausgeschlossen sind Geräte, die 
verändert wurden oder die durch unsachgemäßen 
Gebrauch und mangelnde Pflege, fehlerhafte 
Verpackung oder auf dem Transportweg 
beschädigt wurden.



Kundendienst : services@maitredevin.com
Produktanfragen : enquiries@maitredevin.com
Verkauf : sales@maitredevin.com
Website : www.maitredevin.com

Maitre de Vin Ltd.
Unit 10-18, 32. Etage
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ԊӒ
࣏෵ճЬخȃញႫܖ/ڷএΡڧ༌Ȃ使用ѓࢂоή໶ҬޟႫᏢ౰ࠢਢ҆
໸җሉᒳ௃அҏԊӒႱ٩௩ࢊȈ 
1. 使用餐酒機ࠉ፜ӑᎧ᠞ܚԤࡾҰȄ

ٺ༌৛౰ࠢϞܖ件Ȃ可૖ོЕमӠᓎߣܖҢҡ౰୦ࠢถоѴϞ配件ٺ .2
ҢȄ

3. 不可ӵ໨ӎܖৢޢ接ߖዥ源ޟӴПٺҢᓡ酒ᐠȄ೻ኺོኇ៪վࠓ酒瓶ޟ
ਢ間Ȃо及෵ճ設രϞվࠓਝ૖Ȅ

4. षሯϸᘞᓡ酒ᐠޟ電源Ȃ፜關௬՝ܻڏधޟࡣ總開關(15)Ȅณܦࡣўᕓ
上插৴ޟ插頭Ȅ࿋不ٺҢਢȃӵٺҢޱও౩఼ܖࠉዓ҆ࠉ໸ϸᘞᓡ酒ᐠ
電源Ȅ

5. ፜஠器ܹڎညӵ฽ڷҁᛧޟ水ҁ面上Ȅ

6. ፜ᗗջ與ӈդၼհϛޟ౰ࠢഋ件接ញȄ

7. 不可װԪ౰ࠢҢհ預෈ٺҢоѴޟҢഊȄᓡ酒ᐠѫܻԤᓽ存酒ਢϗٺ
ҢȄ不可與ߨᓡ酒Ȟ఼ߨܖ水ȟ及ڏт液體ΙӣᔖҢȄ֤ԤݎՈȃᑥܖ
ᑥዎޟ液體ོஇ塞فಛȄѪѴȂ不可Ңܻॷᘡڏܖт੉ݾ酒ȄӰ࣏فಛ
ོੑ除ॷᘡݱݾޟȂӰՄકᚽௌޟ໽ࠢȄ

8. ᓡ酒ᐠѫ࣏ᓗᄘ酒ٺҢՄ設ॎȄ不可஠Ԫᐠ與ڏт液體ΙӣٺҢȂ੫տ
࢐ዥ໽ਟȄܖ酒ȃܖ液體ݾ੉ڎ࢐

9. ញႫॳᓎȊ不可კၐ҈開Ԫ౰ࠢࡣ蓋Ȅ不可კၐ接ញԪ౰ࠢޟϱഋഋ
件Ȅ

10. ܷଔܖಋଢ଼Ԫ౰ࠢਢ҆໸੫տωЖȄԪ౰ࠢߨல१Ȅ࡚ដҥڍΡܷଔڷ/
ಋଢ଼Ԫ౰ࠢȄܖ

11. ԃӵԤࡆυޟᕗც下裝ညٺڷҢԪ౰ࠢਢ҆໸ྃ度ωЖᝒڷ஝ᅿ࿜Ȅᓡ
酒ᐠᔖܹညӵᛧۡޟӴПȂጂ߳ڏ不ོແ下оमୈԙӈդ༌৛Ȅ

12. ӵ酒瓶與ᓡ酒ᐠ連接ਢ不可ಋଢ଼ҏ౰ࠢȄ

13. 玻璃門ԃԤཬᚽȂ൷ϸϼٺҢԪ౰ࠢȄ

ҳȟ՝ညȄޢȞޢԪ౰ࠢӵ࠭ࡻҢਢ፜җሉ߳ٺ .14

15. Ԫᓡ酒ᐠ不ᎌӫܻИѴٺҢȄ

16. 不可კၐ過度ߴଢ଼ҏ౰ࠢޟ組件ȄӨᆍ組件(門, 分酒組件้)設ॎѫ࣏ौ
ٺ஼՗ݎଢ଼組件ȄԃߴҢሆ࢙ଢ଼հᐇհ߯可Ȅ不可კၐо஼ΨўޱҢٺ
Ң౰ࠢȂ౰ࠢ可૖ོ不૖ғலᐇհȄ

17. 不可஠門開Ս຺ູ 90°Ȅ

18. 不可஠液體ইܻ౰ࠢ上Ȅ

19. 不可஠液體ዑՍࡣПޟ೽ॳЌȞѓࢂ存酒腔ϱȟȄ



42

20. ᓡ酒ᐠٮ不與༭膠瓶ঙৠȄڏ設ॎѫ૖與Ԥ೺У瓶蓋ޟ༈ಛ玻璃瓶ܖ螺
旋ഥޟ玻璃瓶ࣺ配Ȅ

21. Ԋ裝Ο螺旋蓋連接器 (18) ࡣȂᓡ酒ᐠ可與 28mm 螺旋ഥ酒瓶ঙৠȄ

22. 不ۣӵ可Ң水ቢৢ器ޟӴПԊ裝Ԫ器ڎȄ

23. ӵࣼ管下Ȃܖ接ڧ過ԃդԊӒٺҢԪ器ڷڎΟ解ࣺ關ॳᓎࡣȂΤྑܖо
上็ڋȏીмငᡛޣڷᜋޟΡȂо及޴體ȏ༦ឈܖᆠડ上不୊ӒΡρࣱ
可ٺҢԪ器ڎȄ

24. ፜ϼ஠Ԫ器ڎ與水管連接Ȅ

25. ࡚ដӵؐԩ؁඲酒瓶ਢ఼ࢿ鎖ۡ活塞ȂЎڏӵ؁඲ѪΙᆍ酒ࠉȄ

26. ፜ϼٺҢ水ቢৢ器఼ࢿԪ器ڎȄ

27. ࣏ጂ߳器ڎғலၼհȂ፜஠ܹڏӵࡉ溫 12oC (54oF) Ս 30oC (86oF) Ϟ
間Ȅ

28. ፜ϼ஠器ܹڎӵႭ度о下ޟᕗცȄ

29. Ԫ器ޟڎ A ॎ᠌ᖐᔆ水ҁ࣏ 70dB о下Ȅ

30. ፜୤Ꭷ಑Πॲޟყਰоᐒ解Ԫ器ޟڎ配件Ȃ及಑έॲоᐒ解配件ӪԅȄ

Ⴋྛጣ

電源插৴Ȅޟ Ң 220-230V ~ 50/60Hzٺཎ:ሯݧ .1

2. ࣏ᗗջᎏڗញ電Ȃ不可஠電源線ȃ電源插頭ܖᓡ酒ᐠ੔Σ水ϛܖӈդڏ
т液體ϛȄ

3. 不可ٺҢᕆޟ電源線ܖ電源插頭ȃܖᐇհϐѶ᡹ܖᎏڗӈդཬᚽޟ౰ࠢ

4. 不可ᡱ電源線௮ܻ㢀ܖᘣُޟဣܖᐗၮ門口Ȅ不可஠電源線ܖҏ౰ܹࠢ
ညܻᐻዥߒޟ面上ߖߣڏܖȂٽԃ੉體Ьᝥȃ電Ьᝥ࢐ܖዥᝥȄ

5. ԃݎ電源線ཬᚽȂ҆໸ငҡ౰୦ȃ݈ڏ୛ф౩ܖ類խӫၥਿΡষ؁඲о
ᗗջᎏႄӠᓎȄ

6. ඪټ๝ٺҢޟޱ電源線 (16) Џψϐ࢐ӫᎌ,可෵ճΡܖᛀސೝၶޟߝ電
源線ĂᙓܖಙইޟӠᓎȄ

7. Մ஠Ԫ設ര自電源線插৴ϸᘞਢ,፜ܦ插頭Մߨ電源線о໌՗ᘞ開ᐇհȄ

8. 可оᗊີߝ۽線հٺҢȂծሯωЖٺҢȄ

9. ԃٺݎҢߝ۽線Ȃߝ۽線ຝ明ޟ᚞ۡ電ђ౥҆໸ശЍ與ᓡ酒ᐠޟ᚞ۡ電
ђ౥ӣኺσȄ不可஠ᐌనߝ۽線௮ܻ接ߖ㢀ܖᘣُޟဣȃᐗၮ門口ܖᡱ
面Ȅߒޟញ及ᐻዥڏ

10. 不可оӈդП式׽裝插頭Ȅ
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ܹည餐酒機

1. ፜ᗗջ஠ᓡ酒ᐠܹညܻٖංȃ੭બ೽ၾܖΡࢺ஝໱ୢޟ୿Ȅ

2. 不可஠ᓡ酒ᐠຮُߖဣܖᎬՍᕓᘹȄ౰ࠢں൜ᔖ੼ԤശЍ 10cmȞ4 ӧȟ
ശᓺϽհཾȄټ距ᚔоޟ

3. ҥܻെ酒Ρρོတ໱ܻفಛں൜Ȃ፜Ճኌ酒可૖ོཎѴӴᘰڗӴ෧ȃഭ
ᵋܖ裝Ⴚސ上ޟ௑ݷȄ

ឌ֙Ȉ 
(1) τρঈܻᛄѹਢ不ᔖ໽酒ᆠ໽ਟȂо٩Х࿌पॳᓎȄ

(2) ໽Ң酒ᆠ໽ਟོኇ៪ௌᎽᎻܖٙءᐇհᐠ件ޟ૖ΨȂӣਢζོЕम୊ஶ୰
ᚠȄ

ಌ਀ӠᓎȊ 
ѓ裝؅ਟሉᚔ็ڋȄ

፜ғጂ೎ညѓ裝؅ਟȄ፜自՗Ο解࿋Ӵۺࢇ關ֱܻڿ收໱ᘈֱڿܖ分類ٱޟ
ۣȄ

ԊӒ็ڋ

r 不可ᡱΤྑܖо下็ڋȂញ及ᓡ酒ᐠ及ڏ電源線Ȅ

r ᅿ管็ڋоጂ߳тঈ不ོޖटᓡ酒ᐠȄ

r ፜ϼᡱࢿ఼็ڋ及ᆰওԪ器ڎȞΤྑо上็ڋӵ接ࣼڧ管下໌՗除ѴȟȄ

٩Ь 
r ԃႄЬخȂ፜ٺҢΠ੊Ͻᆇ (CO2) ྞЬ器Ȅ

r 不可ٺҢ水ୁܖ઱ྞЬ器Ȅ

፜߳ԆԪ手冊Ȅԃݎௌ஠Ԫ೩ര๝Ϡ಑έޱȂ፜஠使用手冊ΙځᓍߣȄ
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使用餐酒機
၆ည 
r ܻԊӒӴПоޢҳ式՝ညԊ裝ᓡ酒ᐠȂ

ጂ߳ᓡ酒ᐠ不ོᙚইܖԤٺΡڧ༌ޟ 
ॳᓎȄ

r ࣏ጂ߳ᓡ酒ᐠ可ғጂڷԤਝӴၼհȂ፜

୤ࣼ಑ΠՍ಑ϲॲޟყٮߒᒳ௃о下 
࡚ដȈ

 - ஠ᓡ酒ᐠܹညӵׇӒ水ҁ及ᛧޟھ 
面Ȅߒ

 - 選擇Ι఼ዓȃӎ線шٗٮৠܾٺҢ電插

৴ޟӴПȄ

 - ҏ౰ࠢ與ӈդᐻዥ設രശЍ 75cmࡻ߳
Ȟ30 ӧȟޟ距ᚔȄ

 - Ԫ౰ࠢശЍ與ࡻҢ間距配件 (14) о߳ٺ

ᕓᘹ 10cmȞ4 ӧȟޟ距ᚔȄ裝配間距配

件ਢȂ஠ڏ插Σࡣ蓋ۡھޟЌٮо໷ਢ

ବП向ᙽଢ଼ (3C)Ȅ

 - 連接ᓡ酒ᐠधޟࡣ電源線 (16) (3C)Ȅ

 - ࣏ጂ߳器ڎғலၼհȂ೽஠ܹڏӵࡉ溫 
12°C (54°F) Ս 30°C (86°F) Ϟ間Ȅ

r ӵড়ϛ選擇Ιএᎌ࿋ӴПࡣȂԊӒӴܹ

ညᓡ酒ᐠȂٮ按照о下؏᡽پ裝ညௌޟ

౰ࠢ: 

 - ஠插頭連接230-220 ڗV ~ 50/60Hz ޟ電

源插৴Ȅ

 - ஠總開關 (15) ᙽڗȶONȷޟ՝ညȄ

 - ௌོ᠙ڗ存酒腔開ۖվࠓඉᕗȂณ໌ࡣ

Σ߳存酒዁式Ȅԃݎ酒瓶ϫҐ൷՝Ȃ߳

存ඉᕗོܻኵऌࡣ自ଢ଼ୄХȄ

 - 出ኅਢȂڍএվࠓ存酒腔ޟ溫度ϐ預設

࣏ីЪ 10°Ȟ๼Ъ 50°ȟȄ

 - ௌ可࣏ؐএ存酒腔分տ選擇溫度Ȟ୤ࣼ

ȶ選擇溫度ȷȟȄ

ॶԩ఼ዓ 
r ӵܻॶԩٺҢᓡ酒ᐠϞࠉȂ፜ӣਢ఼ዓ

酒瓶活塞組裝 (17) о及ᐠϞϱ管Ȟ୤ࣼ

ȶ఼ዓแוȷȟȄ

Ԋ၆ / ؁඲酒౭

࣏ᗗջᘰྖȂ࡚ដௌܻࢿ手ࣵ上஠酒瓶活塞

組裝 (17) 插Σ酒瓶Ȉ 
r ҈開ௌौٺҢϞ存酒腔ޟ玻璃門 (3)Ȅ

r 按ଢ଼՝ܻ分酒組件 (2) ഥഋޟ解鎖按鍵 
(8) (4D)Ȅ

r 分酒組件஠自ଢ଼҈開ޢٮҳ (5E)Ȅ

r ԃݎ存酒腔ϱؠԤ酒瓶Ȃܻۻڏഋࡻ๿

酒瓶活塞組裝 (17) ሆሆӴᐠϱ஠Ѻܜ出  
(6F)ȄӔװᐌএ酒瓶活塞௃ᐠϱಳ出Ȅ

r ԃݎϐ插Σ酒瓶Ȃ፜Ԝଔ酒瓶ۻഋ஠酒

瓶及酒瓶活塞組裝Ιଔܜ出Ȅ஠酒瓶及

酒瓶活塞組裝௃ᐠ٘ϱڥ出ࡣȂܜ開酒

瓶活塞手柄 (17-g) ௃Մ਌ٖ酒瓶活塞組

裝Ȅ手柄ᔖӵ水ҁ՝ညоٺ酒瓶活塞可

о௃酒瓶上ԊӒӴ抽ٖȄ

r ࣏ջኇ៪ᓡ酒ڨޟၾȂӵ෇඲ཱི酒瓶ࠉ

፜ᄕࢿ؟ۻ酒瓶活塞組裝及ᓡ酒ᐠޟϱ

ഋഋ件Ȟ୤ࣼȶ఼ዓแוȷȟȄ

r षሯ஠酒瓶活塞組裝 (17) 插Σ酒瓶ȂĂ

҈開手柄 (17-g) ٮጂ߳Ѻ߳ࡻӵ水ҁ 
՝ညȄ

r ӑܦ௬酒瓶೺У塞Ȃٮӵ手柄߳ࡻӵ

水ҁ՝ညਢ஠酒瓶活塞組裝插Σ酒瓶 
(7G)Ȅ

r 向下௰ଢ଼手柄 (17-g)Ȃ஠酒瓶活塞組裝ᛧ

Ӵ裝ညӵ酒瓶ϱ (8H)Ȅھ

१ौٱ໶Ȉ࣏ጂ߳酒瓶活塞組裝ᛧھ൷՝Ȃ

፜ሆܜ酒瓶活塞組裝ȂՄ酒瓶活塞組裝ᔖ၎

ϐ൷՝ܻߣٮ酒瓶Ȅԃݎ酒瓶活塞ᚬಳȂ፜

१᙭о上ࡾ示Ȅ

r ௃ۻഋࡻԜ๿酒瓶Ȃ஠酒瓶ڷ活塞組裝

ᛧھӴ連接ԁϗΙଔ਌ڗᓡ酒ᐠࠉȄ

r ٺҢ玻璃門柄 (4) о҈開存酒腔Ȅ

r ᝷៉௃ۻഋԜࡻ酒瓶Ȃ೽過஠酒瓶活塞

組裝ޢ௰Σ存酒腔о஠ڏ插Σ存酒腔ഥ

ഋȄԪਢȂ酒瓶஠ӵ酒瓶活塞組裝ܛޟ

接下向上ܷଔȂՄиԃݎ插Σᎌ࿋Ȃ酒

瓶ۻഋ不ོ與存酒腔ۻഋ接ញȄ
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r ஠分酒組件 (2) 向下௰ޢՍีڏ出㢕♥ᖐ

൷՝ (10J) (11K)Ȅ

r 關ഖ存酒腔ޟ玻璃門 (3)Ȅ

r 酒瓶Ԋ裝ࡣ及門ϐ關ഖࡣȂӵᐠ件ғӵ

໌՗߳存酒แוȂٺҢ真空఼ࣅ除酒瓶

ϱޟ੊੉ਢȂ出酒控制杆 (9) 上Пࡾޟ示

ᐷོର߫ଔپȄ

r Ιծᓡ酒ႀڗശᓺϽ߳存໦ࢲਢࡾ示ᐷ

ོୄХରଢ଼ٮиୄ੼ӵ߫ଔޑᄘȄ

߳Ԇ餐酒 
ᓡ酒ᐠڎԤ可ӵ酒瓶ϱഋᇧഅ真空فޟ

ಛȂ၎فಛ可٩Хᓡ酒੊ϽՄߝ۽ᓡ酒ޟ 
߳存෈Ȅ

r ࿋酒瓶插Σ存酒腔ϱਢȂᐠ件ོ自ଢ଼ᇶ

ี߳存酒዁式Ȅ出酒控制杆 (9) 上Пࡾޟ

示ᐷོରଢ଼ޢՍ߳存แׇוԙȄ

r ؐԩ出酒ਢȂ酒瓶ϱޟ真空ޑᄘོೝ 
ϓᘙȄ

r ԃሯ१ཱི׹Σ߳存酒แוȂԤо下ڍএ

選໶可ඪټȈ 

 - 自選߳存Ȉ

ᐠ件ོ自酒瓶఼除੊੉ܻٮശࡣ出酒ࡣ 
30 分ម自ଢ଼開ۖ߳存แוȄ

 - 手ଢ଼߳存Ȉ

按ଢ଼控制面板 (7) 上ޟ自選抽真空按鍵 
ȶPreserveȷ(7-a)Ȅ
߳存แ式ོంଢ଼Ȅ

೻ᆍᐿԤޟ真空ऋ׬可߳存ҩိຉ酒ՍڗϤ

ՍΜЈȃऔိຉ酒ࠌΜՍΪЈȄ

ᒵᐅྣ࡙ 

餐酒機ᄇܻ餐酒վࠓՍܚᒵྣ࡙ܚޟሯਢ໢

ོຜн機ӇܚӵᕗცȂᕗცྣࡉоЅശࡣ೩

ՄۡȄ࡙ྣޟۡ

r ᓡ酒ᐠ可ਲ਼ᐃᓡ酒ޟᆍ類Ȃᡱௌ選擇ܚ

൉ԁ࡚ܖޟដޟ溫度Ȃ溫度ጒ൜可ҥ ី
Ъ  7°Ȟ๼Ъ  45°ȟՍីЪ  20°Ȟ๼Ъ 
68°ȟȄ

r ௌ可о手ଢ଼設ۡ൉དྷޟ溫度ܖ選擇ϐඪ

ΠΪᆍ預設溫度Ȅޟټ

r 按ଢ଼控制面板  ( 7 )  上ޟȶC h a m b e r 
Selectȷ按鈕 (7-b) о選擇Ѿܖѡ存酒

腔Ȅ液晶體顯示幕 (1) 上ོԤጐڭ顯示ܚ

選擇ޟ存酒腔Ȅ

r 自選溫度設ۡȈ 

 - 按ଢ଼自選溫度按鍵ȶTempȷ(7-cȟȄ

 - ෵ճܖҢ上及下選擇按鍵 (7-e) оቨёٺ

溫度Ȅ

 - Ӕԩ按ଢ଼ȶTempȷ按鍵оጂᇯ設ۡȄ

r ٺҢ預設溫度Ȉ 

 - 按ଢ଼控制面板 (7) 上ޟ預設酒類選擇按鍵

ȶWine Typeȷ(7-d)Ȅ

 - 選擇 20 ᆍپ Ң上及下選擇按鍵 (7-e)ٺ
不ӣޟ預設ᓡ酒ᆍ類Ȅ

 - Ӕԩ按ଢ଼ȶWine Typeȷ按鍵оጂᇯ 
設ۡȄ

macbook
Text Box
這種獨有的真空技術可將葡萄酒保存多至十四天 (取決於葡萄酒的品種)。
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࡚ដႱ೩ྣ࡙

餐酒ᆍ᜸ °C °F

BordeauxȞݰᅭӻȟ 18 64

Cabernet SauvignonȞٕ៩ੵȟ 18 64

ChablisȞেҀցȟ 9 48

ChardonnayȞ಼࿋ۑȟ 10 50

ChiantiȞஅԊအȟ 15 59

ChinonȞהၻȟ 14 57

MadeiraȞ଻ኈܜȟ 14 57

MerlotȞదࣄȟ 13 55

Pinot GrigioȞԸҪᒛȟ 7 45

Pinot NoirȞ༃Ҫᒛȟ 10 50

Red BurgundyȞࠏਲ਼Ӵȟ 17 63

Red ZinfandelȞऔц઱ᘋȟ 18 64

RhoneȞᛳઽȟ 18 64

RieslingȞႪѧхȟ 8 64

RiojaȞࠤ٨༹ȟ 16 61

Sauvignon BlancȞࡦࣺߝȟ 7 45

SemillonȞᗉछᇈȟ 10 50

ShirazȞՙܜȟ 18 64

White BurgundyȞࠏਲ਼Ӵҩိຉ酒ȟ 11 52

White ZinfandelȞҩߜ઱ᘋȟ 10 50

࿋酒ሯौܻីЪ 11°Ȟ๼Ъ52°ȟ下ೝٴҢ

ਢȂ可ܻӵই出ॶࠉݔӵড়ۨഡᘣ預ӑվࠓ
оёഀվࠓแוȄ

σघվࠓਢ໢

下क़ޟվࠓਢ間ᎌҢܻᕗც溫度о及酒ۖ溫
度σघ࣏ីЪ 21°Ȟ๼Ъ70°ȟਢȄ

ྣ࡙೩ۡ վࠓਢ໢Ȟσघȟ

7°C (45°F) 18 ωਢ

10°C (50°F) 8 ωਢ

13°C (55°F) 5 ωਢ

18°C (65°F) 3 ωਢ

ю酒 

r ܜ出分水碟 (5)Ȅ

r ஠酒ܹݔညܻ出酒控制杆 (2) 下面Ȅ

r ௰ଢ଼ٮ按՞出酒控制杆 (9) ޢՍܚሯ酒໔

ϐইΣ酒ݔϛȄ

 - 水ࣅᖐ࣏ғல౪ຫȂߒ示ᐠ件ӵ出酒ਢ

ғலᐇհȄ

r ភܹ出酒控制杆 (9)ȂѺོ自ଢ଼ߕӱڏন

՝ညȄپ

 - 不可ӵភܹ控制杆ࡣҳ։ܜ出酒ݔȄ፜

ӻ้ኵऌមȂо接՞ᅎ酒٩Х੏າȄ

ᒺ酒 
ᓡ酒ᐠ裝രԤடҢ醒酒ђ૖Ȃ可оӵ出酒ࠉ

ӑ醒酒ȄԪแו可ፒᇧٺҢಠᓛ玻璃瓶ᕕு

酒оശσП式ኸٺȄ醒酒可ݎ手ଢ଼醒酒ਝޟ

៩ܻں൜空੉ϛȂ೻ᡱ可ᡱ酒ޟॷ੉ѲྖȂ

ӰՄඪЀᐌ體ڨޟឈ體ᡛȄ

醒酒؏᡽Ȉ 

r ӵ出酒Ϟࠉ஠醒酒控制旋鈕 (10) ᙽଢ଼Ս

ȶONȷ(13M) ޟ՝ညȄ

r ਲ਼ᐃ出酒ࡾ示ই出Ιݔ酒Ȅӵ醒酒แו

ϛȂ出౪੉࣏ݾғல౪ຫȂߒ示ᓡ酒ғ

೎ܻғጂޟ醒酒過แϛȄ

ୄХ醒酒แוȈ 

r ӵ出酒Ϟࠉ஠醒酒控制按鈕 (10) ᙽଢ଼Ս

ȶOFFȷ(13M) ޟ՝ညȄ

ంଢ଼/ᜰഖΙএԆ酒๨

ᓡ酒ᐠ裝ညΟڍএ存酒腔Ȃ可ܻӣΙਢ間҈

開ڍ瓶酒ȄԃݎѫٺҢڏϛΙএ存酒腔Ȃؐ

এ存酒腔可ҥ按ଢ଼ࣺᄇ存酒腔ޟ開關 (6) 分
տంଢ଼ܖ關ഖ (14N)၎存酒腔Ȅ存酒腔開關 
(6) 上面ޟҩᐷ可顯示存酒腔ӵంଢ଼/關ഖޑ

ᄘȄ
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ంଢ଼/ᜰഖԆ酒๨ྱ݂

ؐএ存酒腔഍裝ညΟڍএีӎΠྃ管оڞօ

ௌ኿ᜋ存酒腔ϱޟ酒瓶Ȅ

r 按ଢ଼控制面板 (7) 上ޟȶLightȷ按鍵 (7-f) 
оంଢ଼ܖ關ഖᐷӎȄ

Ԋ၆ᖳఋᇐ೿௥Ꮲ 
ԃݎௌޟ酒瓶࢐螺旋蓋ഥՄ不࢐೺У塞Ȃௌ

ሯौӵ連接酒瓶活塞組裝ࠉԊ裝螺旋蓋連 
接器Ȅ

r 拆除螺旋蓋酒瓶ޟ蓋Ȅ

r ஠螺旋蓋連接器上ޟ஝ࡌᕗ൷՝Ȃ໷ਢବ

旋ᙽ螺旋蓋連接器 (18) ஠ڏ連接ڎڗԤ螺

旋蓋ഥޟ酒瓶上Ȅ

/Ȟ୤ࣼȶԊ裝ݲӣПࣺޟҢܚҢғல酒瓶ٺ
؁඲酒瓶ȷȟ஠酒瓶活塞組裝插Σ酒瓶Ȅ

՛՗೿௥
ӵ୦ཾҢഊϛȂӻএᓡ酒ᐠ可оϣࣺ連接Ȅ

࿋ӵॶএ᚞Ѵᓡ酒ᐠȞ჊ᐠȟင電源線 (19) 
ೝ連接ڗкᐠਢȂӵ೻௑ל下ȂѫԤкᐠΙ

এ設രོ連接ڗ可拆Ă電源線 (16) 插頭Ȅڏ

т჊ᐠོоڏт᚞Ѵ連接電源線 (19) ϣࣺ 
連接Ȅ

1. ஠可拆Ă電源線 (16) ڷ連接電源線 (19) 插
໌кᐠȄ(A1)

2. ஠連接電源線 (19) ޟѪΙᆒ插໌᚞Ѵᓡ

酒ᐠȞ։჊ᐠȟȄ(B2)

3. ஠кᐠޟ可拆Ă電源線 (16) 插໌ 230V ޟ
電源插৴Ȅ

4. ஠ϐ連接ᐠ件ޟ總開關按鈕 (15) ᙽڗ

ȶONȷޟ՝ညȄ

ឌ֙Ȉ࣏ΟԊӒȂӵంଢ଼總開關ࠉȂ፜

ӑׇԙ 1 Ս 3 ؏᡽Ȅ

5. ᐠ件ೝంଢ଼ࡣȂௌོ᠙ڗ存酒腔開ۖڏ

վࠓ዁式໌ٮΣ߳存酒዁式Ȅԃݎ酒

瓶ϫҐ൷՝Ȃ߳存ඉᕗོܻኵऌࡣ自ଢ଼ 
ୄХȄ

ឌ֙Ȉ࣏ΟԊӒȂ೿௥ޟ餐酒機ኵҬϚு຺ႆ 
5 এȞѓࢂк機ӵϱȟȄ機ӇϞ໢፜߳ࡻՍЍ 
10cmȞ4 ӧȟޟຽᚔȄ機ӇᇄᕓᘹϞ໢፜߳

ຽᚔȄޟՍЍ 10cmȞ4 ӧȟࡻ
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఼ዓแו 
Ѵഋ఼ዓ 

Ѵഋ面板ޟҀ఼ዓᓡ酒ᐠޟҢΙ༵ཌᕆٺ .1

Ȟყ 1ȟȄ఼ዓѴഋ面板ਢϸϼٺҢᑑᔢ

Ꮨȃ੕ᆭँ఼༵ܖዓწȂӰ࣏೻ኺོგ߆

及ཬᚽᓡ酒ᐠޟѴഋ面板Ȅ

Ѵഋ面板

ყ 1

ԤܚҀ఼ዓ控制面板及ޟҢΙ༵ཌᕆٺ .2

按鍵Ȟყ 2ȟȄ液體不可ܻ接ߖ按鍵ޟӴ

Пই出ܖቢ出Ȅ

控制面板 按鍵

ყ 2

Ңড়Ң玻璃఼ዓᏘо఼ዓ玻璃門ٺ .3

Ȟყ 3ȟȄ

П面ࡣڷҀ఼ዓ存酒腔ޟҢΙ༵ཌᕆٺ .4

板 ( ყ 3ȟȄ

玻璃門

存酒腔

ყ 3

Ҁ఼ዓ分水碟Ȟყ 4ȟȄޟҢΙ༵ཌᕆٺ .5

ყ 4

分水碟

6. ፜ϼٺҢ水ቢৢ器఼ࢿԪ器ڎȄ

఼ዓᆓၾفಛ

1. ࡚ដӵؐԩ؁඲酒瓶ਢ఼ࢿ鎖ۡ活塞Ȃ
Ўڏӵ؁඲ѪΙᆍ酒ࠉȄ೻可٩Х不ӣ
類ޟ࠮酒ӵڨၾ上ࣺϣ౅ᚕȄ

2. Ң఼ዓ溫水ڍࢿ؟এ空酒瓶Ȅ

3. ஠ڍএ酒瓶ݧΣ఼ዓ溫水Ȟ不可Ңغ޳
水ȂӰོ࣏غ޳ኇ៪ଽ઻酒ڨޟၾȟȄ

4. ஠酒瓶活塞組件 (17) 插Σ酒瓶 (7G, 8H)
Ȟ୤ࣼȈԊ裝/؁඲酒瓶ȟȄ

5. ஠ݧڎΟ水ޟ酒瓶與ڍ組酒瓶活塞組裝
Ιଔ插໌ᓡ酒ᐠ (9I, 10J, 11K, 12L)Ȅ

6. ྥരΙএ౾水ޟৠ器Ȅ

7. ంଢ଼ᓡ酒ᐠȄ

8. 按下出酒控制杆 (9)Ȅ溫水ོࢺ過ᓡ酒ᐠ
ϱޟ管ၾٮ஠఼ڏዓȄ

9. 酒瓶ই空ୄࡣХ出酒แוȂԪਢᓡ酒ᐠ
ϱޟ水ϐׇӒই出Ȅ

ܶଶᒺ酒ᏢЅ൐өረ

1. о໷ਢବП向Ȟყ 5ȟᙽଢ଼醒酒器 (11)Ȃ
向下ܜଢ଼Ȟყ 6ȟ஠ڏ௃分酒組件 (2) 上
出Ȅܜ

出單向閥 (12) Ȟყ 6ȟȄܜ .2

ყ 5 ყ 6

఼ዓಢӇ

1. Ң溫水ࢿ؟酒瓶活塞組裝 (17)ȃ醒酒器 
(11)ȃ過濾網 (13)ȃ單向閥 (12) 及螺旋蓋
連接器 (18)Ȅ

2. १ཱིԊ裝ࠉӑॳୁܚԤഋ件Ȅ
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Ȋࢿ࿧機ϱ఼ࢿཎȈഋӇϚџညܻݧ

ᓽᙠ餐酒機
r ࿋ᓡ酒ᐠߝਢ間不ོٺҢਢȂ፜關ഖ總開

關 (15) ٮ஠插頭 (16) ܦ開Ȅ

r ӵᓽ藏౰ࠢࠉȂ፜Ң఼水فࢿ؟ಛٮᡱڏ

ୁആ (୤ࣼȶ఼ዓ管ၾفಛȷȟȄ

r ౰ࠢᔖᓽ藏ӵୁౝо及็ڋ不૖ញ及ޟ 
ӴПȄ

r ߳៖౰ࠢջڧڏԴސ及塵৅ԴࢗȄ

ᆰও
r ԃᐠ件ୄᐠȃ࢈ራܖ出౪可ᅸ࢈ራȂ፜ҳ

։װ插頭ܦ出Ȅ

r ๘不可оၼհԤ࢈ራޟᐠ件Ȅ

r ܚԤও౩及ᆰও҆໸ҥᕕ௲᠌ޟᆰওϛЖ

໌՗Ȅ

r षᐠ件Ґӵᕕ௲᠌ޟᆰওϛЖ໌՗ও౩Ȃ

ҡ౰୦不ོᄇӈդҥܻ౰ࠢ࢈ራՄഅԙޟ

Ρ٘༌৛ܖ/ڷ଒౰ཬᚽܛᐊӈդ೰ӈȄ

லَ୰ᚠ

୰ᚠ ࡚ដ؏᡽ ყа

1. ᓡ酒ᐠҐ૖ంଢ଼Ȅ  - ጂ ߳ ᓡ 酒 ᐠ 插 頭 ϐ 插 ໌ 
插৴Ȅ

 - ጂ߳插৴Ԥ電源Ȅ

 - ጂ߳總開關  ( 1 5 )  ᙽଢ଼ڗ

ȶONȷޟ՝ညȄ

 - ጂ߳單এ存酒腔開關 (6) ϐం

ଢ଼߫ٮଔҩᐷȞყ 1ȟȄ

單এ存酒腔總開關

ყ 1

2. ᓡ酒ᐠϐంଢ଼Ȃծ單এ存

酒腔Ґ૖ၼհȄ

 - ጂ߳單এ存酒腔開關 (6) ϐం

ଢ଼߫ٮଔҩᐷȞყ 1ȟȄ

3. এտ存酒腔ࡾ示ᐷȞყ 2ȟ
ғӵରଢ଼Ȅ

 - ҈開ڷ關ഖ玻璃門 (3) о१設

Ȟყ 3ȟȄ

 - 拆除酒瓶活塞組裝  ( 1 7 ) 
Ȟყ   3ȟȂᄕࢿ఼ۻณࡣ 
१ညȄ

ყ 3

示ᐷࡾ

ყ 2
酒瓶活塞組裝

玻璃門

శවᡝᡗҰᄍȞყ 4ȟ
4. 液晶體顯示幕 (1) ฒ顯示Ȅ

 - ጂ߳總開關 (15) ࢐ంଢ଼ޑᄘ

Մиᐠ件Ԥ電源ټᔖȄ
液晶體顯示幕

ყ 4
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௡ڙ७ݖ

5. 控制面板 (7) Ȟყ 5ȟ上ޟ按

鍵 (a-f) ؠԤ߫ଔȄ
 - 關ഖڷంଢ଼ᐠ件धޟࡣ總開

關 (15) о१ཱི開ଢ଼ᓡ酒ᐠȄ

 - ጂ߳總開關 (15) ࢐ంଢ଼ޑᄘ

Մиᐠ件Ԥ電源ټᔖȄ 控制面板按鍵

ყ 5

߳Ԇڷю酒

6. 按ଢ଼出酒控制杆 (9) ਢȂؠ

Ԥ酒ই出Ȅ

 - ጂ߳酒瓶࢐ғጂӴԊ裝Ս酒

瓶活塞組裝 (17)Ȅ

 - ጂ߳酒瓶活塞組裝Ȟ連酒

瓶ȟϐငᛧھӴ連接ڗ存酒

腔ϱȄ

 - ጂ߳單向閥Ȟყ 6ȟϐғጂ

Ԋ裝Ս分酒組件ٮϐԊӒ 
鎖ᆧȄ

 - ԃݎӈդΙএ存酒腔೎ܻ߳

存዁式߯不ོ出酒Ȉ

存酒ޟғ೎ܻ߳存዁式࡟้

腔߳存ׇԙȂ࢐ܖȈ 
按ଢ଼控制面板Ȟყ 7ȟ上ޟ

ȶPreserveȷ按鍵 (a) оੑڥ

߳存แוȄ

分酒組件

單向閥

ყ 6

控制面板上ޟȶPreserveȷ按鍵

ყ 7

7. 酒瓶ϐᛧھӴԊ裝ծ߳存዁

式ؠԤၼ՗Ȅ

 - ԃݎ酒瓶ϐԊӒԊ裝ԁȂࡾ

示ᐷᔖ၎࢐ᙢՓȞყ  8ȟȄ

ԃݎᐷϐᅫྞȂᐠ件։ؠԤ

ஈ՗߳存዁式ܖ出酒዁式Ȅ

 - ጂ߳單向閥ϐғጂӴԊ裝Ս

分酒組件Ȅԃݎௌϐ१ཱིԊ

裝單向閥Ȃ஠門҈開ٮ關

ഖ१設߳存዁式Ȃ߳存ᔖ 
ంଢ଼Ȅ 示ᐷࡾ

ყ 8
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8. ᓡ酒ོᄚᄚӴই出Ȅ  - ጂ߳酒瓶࢐ғጂӴԊ裝Ս酒

瓶活塞組裝Ȟყ 9ȟȂՄ組

裝ϐᛧھӴ接Σ存酒腔Ȅ

 - ጂ߳單向閥 (12) ϐғጂӴԊ

裝Ս分酒組件 (2) ٮϐԊӒ 
鎖ᆧȄ

 - فࢿ؟ዓ水఼ޟଢ଼ࢺҢٺ

ಛϛޟ橡膠管 (17-i) 過濾網 
(17-j) ڷ單向閥 (12)Ȟ୤ࣼ

ȶ఼ዓแוȷȟȄܚୁיԤ

ഋ件ٮ१ཱིԊ裝Ȅ

酒瓶活塞組裝

ყ 9

9. 單向閥ᅎ水Ȅ  - ጂ߳單向閥Ȟ12ȟϐғጂ

ӴԊ裝Ս分酒組件ٮϐԊӒ 
鎖ᆧȄ

 - ఼ዓ單向閥Ȅ

 - ؁඲單向閥Ȃ஠門҈開ڷ關

ഖо१設存酒腔ђ૖Ȅ

10. Ԥݱݾ௃橡膠管  ( 1 7 - i )
Ȟყ   1 0ȟಋଢ଼Ս酒瓶ޟ 
酒ϛȄ

 - ጂ߳不Ă鋼管  (17-h)ȃ橡膠

管 (17-i) ڷ過濾網 (17-j) Ϗ 
連๖Ȅ

酒瓶管

ყ 10

11. 酒瓶ؠԤᛧھӴԊ裝Ս酒瓶

活塞組裝Ȅ

 - ጂ߳酒瓶活塞手柄࢐ӵ҈開

՝ညȞყ  11ȟȂ೻ኺௌ൷

可о஠酒瓶管插Σ酒瓶װٮ

酒瓶ᛧھӴԊ裝Ս酒瓶活塞 
組裝Ȅ

 - 按ଢ଼酒瓶活塞手柄Ս關ഖ՝

ညо஠ڏ裝Ս酒瓶Ȅ(ყ12ȟ

ყ 11

՝ܻ҈開՝ညޟ
酒瓶活塞手柄

ყ 12

՝ܻ關ഖ՝ညޟ酒瓶活塞手柄
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վࠓ 

12. վࠓ腔ϱ溫度Ґႀڗ預෈ 
ճ溫Ȅ

 - ጂ߳玻璃門ϐғጂ關ഖо٩

Хվ空੉自存酒腔ᅓٖȄ

 - ጂ߳預෈溫度設ۡϐആ過ᐠ

件控制面板ׇԙȄ

 - ጂ߳ᐠ件ࡣПޟ隔塵網 (13)
Ȟყ 13ȟ࢐఼ዓޟȄ

隔塵網

ყ 13

Ꮱॱ

ᏡॱȄޟ自ᐠ件پ .13  - ᐠ件開ଢ଼ࡣҥվࠓਉ༈出ޟ

Ȅޟ༥༥ᖐ࢐ಒӫ預෈៉ࡻ

 - 出酒ࡣ水ࣅ自酒瓶抽真空ਢ

ོ౰ҡᖐॱȄ

இ༬ 

14. 酒ޟ෤Ꮇܖސᐠ件ߝሉٺҢ

可Ᏺमفಛஇ塞Ȅ

 - ጂ߳濾網/閥ۡ෈఼ዓȄ

 - ጂ߳ؐএ酒瓶Ϟ間ޟ出酒ف

ಛϐ఼ዓȄ

 - ጂ߳ӵ఼ዓแוϛؠԤٺ

Ң฽水ڷ不ᎌ࿋఼ޟዓᏘ / 
液Ȅࢿ఼

 - षᐠ件ٺҢ不ᎌۣ設രᔖҢ

ಛ可૖໌ف໽ਟȂ੉管ޟ

水Ȅጂ߳ؠԤӵᐠ件ϱٺҢ

水Ȟࢿ؟Ңޟ除ѴȟȃᆇϽ

液體Ȅݾ੉ܖ

ᘰྖ

15. ᐇᖃѮഥԤ液體Ȟٽԃ水Ꮧ

液ܖ酒෤੼液體ȟȄ

 - ጂ߳分水碟ϐ൷՝Ȅ

 - ᚬ開出酒控制杆ࡣӔ้ӻϤ

分មϗ自分酒組件下ಋᚔ 
酒ݔȄ
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೚ೣਿ׬

電ᔆ 220-230V ACȇ50/60Hz

電源 ᚞ۡȈ124WȂശσȈ

139W

؅ਟ ༭膠/不Ăᆪ

Џӧ

Ȟߝ x ଽ x ቶȟ

500 x 420 x 280mm
19.7 ӧ x 16.5 ӧ x 11 ӧ

१໔ 16 ϴО/35.3 ጁ

電源線 1.4mȞ55 ӧȟ+/-2cm
Ȟ0.8 ӧȟ可拆Ă電源線

ၼհన件 ࣺᄇᕆ度80%
ശω溫度Ȉ

ីЪ 12°/๼Ъ 54°
ശσ溫度Ȉ 
ីЪ 30°/๼Ъ 86°

ৠ໔  এ酒瓶Ȉؐএ存酒腔ڍ
Ιএ

存酒腔溫度 
ጒ൜

ីЪ 7°/๼Ъ 45° ՍីЪ 
20°/๼Ъ 68° 

 酒瓶ޟҢٺ
類࠮

與ӨᆍଽՍ  3 3 0 m m
Ȟ13.2 ӧȟޟ酒瓶ଽ度

ঙৠȄ與Өᆍޢ৷ႀՍ 
87mmȞ3.48 ӧȟޟ酒

瓶ޢ৷ঙৠȄԃٺҢ螺旋

蓋連接器 (18)Ȃҏ౰ࠢ與 
28mm 螺旋蓋酒瓶ڷଽႀ 
315mmȞ12.4 ӧȟଽ度

酒瓶ঙৠȄޟ

ᓡ酒ᐠؠԤٺҢڏтҢܻᔆᕻ式վঝفಛޟ

ഡᆍȄ၎ᐠ件࢐ցҢዥ電׬೚վࠓ存酒腔Ȅ

ణည೎౩
ҏ౰ࠢܖѓ裝上ޟಒဴ顯示ҏ౰ࠢ不可о࿋

հড়ۨኀސ೎౩ȄӰԪҏ౰ࠢ҆໸ีଚڗኀ

ణސӱ收ϛЖհ電੉ܖ電υቈ器ӔඉᕗȄ

ௌ஠ׇԙٺҢჰޟڼ౰ࠢଚڗᎌ࿋ޟӱ收ϛ

Ж及ғጂӴణညȂڞ࢐օ߳存רঈޟ自ณၥ

源о及٩Х電υኀణސᄇᕗც及ϴಀፏҡഅ

ԙӠ৛Ȅौڥு關ܻኀణސӱ收ᘈ؁ޟӻၥ

ਟȂ፜ᖒ๜ᇯᜌ݈ޟ୛ϛЖܖௌޟင᎛୦Ȅ

१ौٱ໶Ȉௌޟ౰ࠢѓ֤Ԥฒኵ可оӔҡܖ

Ӕඉᕗޟ᝘ິȃ可ӔඉᕗސਟȄ፜஠౰ࠢଚ

ኀణਟӱ收ᘈȄޟ࿋Ӵڗ

ᡱרঈڞօᕗ߳Ȋ 

߳Ꮄ
Ԫ߳Ꮄ不ѓࢂӈդӰᄇ౰ࠢϞٺҢ不࿋ȃ౵

ޟҢӟӵ౰ࠢ上оѴٺ示ȃࡾԤᒳ௃ؠȃ܇

電ܖࢺ電ᔆȃওܖ׽ငߨ௲᠌ޟও౩Մୈԙ

ܖᑑཬȃᆰওޟғலࢂཬᚽȄӣਢζ不ѓޟ

ܾૉഋ件؁ޟ඲Ȃо及о下໶ҬȈ 

 - ծ不ࢂҢ不ᎌ࿋໽ਟȞᓗᄘ酒оѴȟȂѓٺ

३ܻ⮰໽ਟȃԤݎՈȃᑥܖᑥዎޟ液體Ȃܖ

࢐੉ݾ液體ڷ酒 

 - ݾծ不३ܻ฽水ȃ੉ࢂ水ѓޟҢᒿᇲࠢᆍٺ

水غ޳ܖ水ୈ఼ዓ 

 - 不ᎌ࿋఼ޟዓ過แȞܚԤ఼ዓ҆໸按照ҏٺ

Ңࡾ示໌՗ȟ

 - ౰ࠢೝ水ȃ塵৅݀ܖᙫΣ߭

 - ᐠడܒཬᚽȃ॒೉過१

 - ᒿᇲ電ᔆܖᓜ度ୈԙޟཬ৛

 - ཎѴȂѓࢂЬخȃ水خȃ҈Ⴊ้

 - ҏ౰ࠢϱޟ玻璃ܖ౮器ҫཬᚽȄ

ҏ߳Ꮄٮ不ᎌҢܻӈդೝᑡޟ׽౰ࠢȂ࢐ܖ

Ӱ不ᎌ࿋ٺҢ及߳管ȃ᏿ԤΡޟ不ׂ๡ѓ裝

ཬᚽȄޟᒿᇲ೎౩Մ౰ҡޟޱӈդཨၼܖ



୵݈ࡣ୛ Ȉservices@maitredevin.com

౰ࠢࢥၚ Ȉenquiries@maitredevin.com

᎛୵೎ Ȉsales@maitredevin.com

ᆩમ Ȉwww.maitredevin.com

Maitre de Vin Ltd.
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ࡉ 10-18

୤
Ճ
ጡ
ဴ
Ȉ

EA
-0

3-
EN

-D
E-

C
N

-C
H

-V
ø

macbook
Text Box
Maitre de Vin Ltd.
香港新界大埔汀角路53號
太平工業中心3座12樓
售後服務		   : cs@maitredevin.com
產品查詢		   : enquiries@maitredevin.com
銷售處	                   : sales@maitredevin.com
網站		   : www.maitredevin.com




55

஼૽!////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////66

їഠ!////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////67.69

٢ᆑ࿦!//////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////68

ቜ分酒机!//////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////69ۼ

使用葡萄酒分酒机!////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////6:.73

їኧ!!////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////6:

จ׫೼ो!!////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////6:

їኧ 0 :葡萄酒౸!///////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////6ࡪޑ

葡萄酒Ҧ࿑!!////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////71

ၤᇎཫ71//////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////!ڡ

ओᄊᆁරཫ72//////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////!ڡ

੩ഩ෢ࣱ!//////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////72ݚؐ

ֵ酒!!////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////72

ံ酒Ǆڭ葡萄酒ॣဵ಑ಱǅ!!/////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////72

৑ಭ 0 ን酒ฃ!///////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////72ދؠӘߋ

؏৑ 0 73///////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////!فӘን酒ฃሐ஖ߋ

їኧଞၢݜએाರ!!/////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////73

એा!////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////73ဵ׋

೼ो֋ၗ!!///////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////74

༭Ԡ೼ो!!////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////74

೼ྻྼߏط໾!//////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////74

ഖ࿉ံ酒ರࠞ۞୤!//////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////74

ዠऋؿ೼ो!//////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////74

分酒机!////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////75ۼ؃

ཕ၃!!//////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////75

ሊఠּ!////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////75޽

79////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////!ކߙฦࣉ

ҫ׃܆ੲ!!///////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////79

Ҧሽ!////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////79

目录
૆ऋசօ!!///////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////3

՛౰Ԡऋไ஖使用葡萄酒分酒机!!///////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////4

༇౥ไ஖!!///////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////5.7



56

安全

为减少火灾风险、触电和 / 或人身伤害，在使用电器时应当始终遵循
基本的安全预防措施，如： 

1. 使用葡萄酒分酒机之前请阅读所有的使用说明。!

3/! 使用۾቟ᇉඟ౰డݒؿลిऋৰ௙࢐ᇉֈཌ߷ࢡඞ߷ă!

4/! ೧ྙख葡萄酒分酒机ቜᅙႷߕቊභؿཤቜࢡ০१ൃࠟഽᆑăምႼይ࢐ᄯ
࿳౸໒੩ഩຈ၍ؿ෢ࣱǈৰ௙࢐ठو分酒机ؿ੩ഩဌ߮ă!

5/! ൩၍ڨ৑分酒机ǈംߋӘ分酒机Ҷஅؿነ٢ᆑ৑ߋ (15)ăരװࡄ೔ජՆ
ደජѳ٢ٯᆑՆ༂ăᆷԜ使用රһ෢Ă用ࡖཕ၃ࠞ೼ोቇೇംख分酒机
!৑ăڨ

6/! ംखರনۼቜᆷᄱࠞ౶ཱؿ฽౶அජă!

7/! ӟ஁ᅪൃࠟყڈԠऋ࿧ाׂă!

8/! ೧ྙखݘ՛౰用ᅙൃࠟ۾ᆁಓ用༉ăݘ分酒机ቔ用ᅙ葡萄酒ă೧ྙ用ᅙ
ൃࠟಝຊმ໒ă߽ᅏगካ྘ባĂິ分ິࢡगؿმ໒࢐ዟ൰ྼ໾ăר༭ǈ
೧ྙ用ᅙ࿪ᥗ酒ࢡಝຊ߽಴葡萄酒ăྼ໾࢐ചּ࿪ᥗ酒ቩؿసபǈ౿ࡤ
酒ባă!

9/! 葡萄酒分酒机ॡ྇ޜಱ葡萄酒使用ă೧ྙखරһ用ᅙൃࠟಝຊ੥ဲؿმ
໒ǈᅇಝ෸߽಴მ໒Ă߽಴葡萄酒ࢡഽᄜલă!

:/! ׂ٢ཌ࿜ƽ೧ྙաฅ؏৑分酒机ݜࡄؿă೧ྙաฅाׂ分酒机ؿௗԠԠ
ऋă!

21/! ດ಩ࢡყݘڈ՛౰෢ӛၐ࣠ҹဆဩăݘ机ರ۾բቇቱăດ಩ࠞ 0 ڈყࢡ
!ീॣဵăދ՛౰෢ǈओᄊᅈઠݘ

22/! ᆷትཐᅏے໺ഀؿਝ࿉їኧࠞ使用෢ǈ၍ކ༭ဆဩࠞ႒ߏ࣭ކăംख分
酒机ቜᅙཱؿځཤቜǈჵബҦಝԜٳ࢐ଥԃᇉֈඞ߷ă

23/! රһᅪ౸໒એा෢೧ྙყڈă!

24/! ൜߮Ԅઊ୤ญظ๿ࡤǈ೧ྙ使用机ರă!

25/! 使用机ರ෢ǈ෭ቮҦ֕ಝ׃ᅙזቊǄቊઅǅ۴࿹ă

26/! !༭使用ăࡖ机ರԜ෻ࠠᆷݘ

27/! ቔ၍໳߰೸ൖࡖ用ઉă用ڡ机ರዠॣဵԺዮ෢ǈ೧ྙաฅ߰ދნࠟൃڭ
ǅॣဵԺዮăԺكዠऋǄԄઊ୤Ăֵ酒ዣؿԜ໷ڭৰ೸๘ٓࣁዮǈڈؿ
ዮൃࠟዠऋ෢ǈ೧ྙաฅ使用ೖઉă൜߮ؐઉԺዮරһǈ՛౰ৰ௙Ԝ࢐
ሸբᆨဵă

28/! ؏৑Ԅઊ୤෢೧ྙի߰!:1Ńă

29/! ೧ྙखൃࠟმ໒೺شᆷ机ರජă!

2:/! ೧ྙखൃࠟმ໒ऑൠҶஅؿ໳৾ܞǄᆷን酒ฃௗǅă
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31/! 分酒机Ԝ෻用ᅙ๫લ౸ǈۑ෸෻用ᅙԪ用ൢ஻൰׈ؿ໾Ԅઊ葡萄酒౸ࠞ
Ԫ用ଞၢؿݜ酒౸ă!

32/! їኧમଞၢݜએाರ (18) ቇࡄǈݘ分酒机ৰ使用 28mm ଞၢݜ酒౸ă

33/! Ԝწᆷৰ用฽ూභರ۴ٓؿїኧרರনă

34/! ᆷ৛ߏ࿉ǈࢡाญ߰൜ࠟїഠ使用רರনࠞમ्࿧ܞߋ࿜ࡄǈѰ๹ࢡჵ
ජے໺Ăദ۝ॶႬࠞቃ෧ؿീǈჵࢽቄ໒Ă၆াࢡॴහජԜऌഠീ෰ि
ৰ使用רರনă

35/! ംྙखרರনᅪ฽ߏએाă

36/! ओᄊᆷ୞ࡪޑ׫酒౸෢೼ྻງ࢝ځ൰ǈᅇಝᆷࡪޑૐნቯ酒ೇă

37/! ംྙ使用฽ూභರ೼ྻרರনă

38/! ནബҦರনሸբᆨዮǈംखಝۼᆷฃཫ 12°C (54°F) ቚ 30°C (86°F) ቇࣱă

39/! ംྙखರনۼᆷ૆ڡჵ࿉ࡦؿॼă

3:/! ؿರনר A!࣓ഝ෌ၼ฽౶ན 70dB ჵ࿉ă

41/! ംԯᆡٕۗეؿ༇ѝჵમ्רರনిؿऋǈٕࢽ൲ეჵમ्ిऋசውă

电源线

2/ ኙᄃǖ设һ၍჋连接 220-230V ~ 50/60Hz ؿ电源插ደă

3/ ན۷止ׂ电ǈ೧ྙख电源线Ă电源插头܍ࢡ酒ࢩ३ൠ฽ቩࠟൃࢡಝຊ液
໒ቩă 

4/ ൩出࿝ჵ下ഀਝǈ೧ྙڭ՛౰进ဵԺዮǖ电源线ࢡ电源插头ญ๿Ă设һ
出࿝޽ሊࢡჵൃࠟ۴式ᆿظ๿ࡤቇࡄă

5/ ೧ྙख电源线ၡ߅ᆷ০१኷ዊߤࢡዊؿӢᆒǈࢡሚ׆࠲出ൠ口ă೧ྙख
电源线ࢡ设һۼ置ᆷࢡ০१֢ഽӰ面ǈ൜ഽ气૰Ă电૰ࢡ৥࿫ă 

6/ ൜߮电源线ญ๿ǈནӟ஁ᇉֈཌ߷ǈӛၐᅈ制ᇉඟĂಝܵྚؗੲࢡ类๕
ăࡪޑ格ീᆎ进ဵࠠؿ

电源线ՙؿ྘Ҿऺգ֧ࢡീوǈჵठج؄෻֞ 电源线 (16)ؿࡖ用ލޜ໎ /7
ኘࢡҒشຈطቛؿཌ߷ă

不෸ѳਲ电源线ăۑ电源插头ٯ连接෢ǈ෭ቮѳؿ开设һࠞ电源插ደڨ /8

9/ ൜߮෪用෢௙ޮይظဆဩॢ්ǈ可ޭଳԃ෪用႖գ线ă 

:/ ൜߮෪用મ႖գ线ǈ႖գ线ຈӭኙޙځۇؿଋӛၐቚඬࠞ܍酒ځۇؿࢩ
ዊߤࢡᆷ০१኷ዊ߅႖գ线ӛၐੲโǈ෪ಝ不࢐ၡؿଋნႼؐă༵ሶޙ
 ሚ接ׂ֢ഽӰ面ăࢡ出ൠ口׆࠲ӢᆒĂؿ

21/ ೧ྙჵൃࠟ۴式ڭ插头进ဵݙኧă
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放置分酒机

2/!ӟ஁ख分酒机ۼቜᆷዖ੍Ă࿈ᇨ໳ࢡػീ૚ऺؿڹഏᅱă!

০१೔ӝă൜ᅺ෦࿝ዥ္ࣞ௙ǈ分酒机ትཐࢡቜ分酒机෢೧ྙय़໦लଥۼ!/3
ቚඬ૗ֵ 10cm (4") ࣱؿ঩ă!

4/!ᅈᅙᄜ酒ሚ࢐তࢼᆷ分酒机ትཐǈ჋ৣଈظ葡萄酒ৰ௙࢐ᄃ༭౼ऑݘظഏ
ᅱٓؿວĂࣟবݒࢡล྘౰ජă!

ॸݻǖ 

)2*!ᅈᅙ؃ᆷဧ෍ֵے෍ദ࿤ܞؿ࿜ǈఉ္ᆷࡢᆭಓࣱԜᄥᄜ用酒ॴᄜલă!

)3*!ᄜ用酒ॴᄜલ࢐ठو৑մࢡԺዮ机ರؿ௙ઉǈԃৰ௙طቛऌড়ཱི໏ă

窒息危险ƽ!

ബҦے໺ᆓੰຈᅏҡኧԥલă

ം༢඙׃ੲҡኧԥલăᅏߋฆࢡٞࢼ਱ࢧ分੥ؿဪྩǈം໳߰ٓجሹ݃ዋဵ
મ्ă

໺їഠے

Ą!ԜৰസѰ๹ࢡჵ࿉ے໺ǈׂࢽԮ酒机ࢽಝ٢ᆑ࿦ă

Ą!ᄥےڭج໺ॣဵ࣭ږǈჵബҦຊ୦Ԝ࢐ѿఅݘරһă

Ą!ംྙസے໺೼ྻࢽཕ၃רರনǄѰ๹ჵජے໺ᆷाญ৛ߏ࿉ॣဵּ༭ǅă

防火 

Ą!ნۙؤ෍࢟ᆳǈം使用ۗႸ࡞ຩ!)DP3*!ஏ࢟ರă!

Ą!೧ྙ使用೼฽ஏ࢟ರܒݞࢡஏ࢟ರă

ംҦࠔ؃ምဎไ஖ǈ൜߮खරһኡदٕލ൲۴ǈӛၐखݘ使用手册ნԃኡदă
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使用葡萄酒分酒机

安装 
Ą!ख分酒机ჵቊઅ۴࿹їቜᆷїഠ۴ٓؿǈ

使ಝԜ࢐Ҿ༑ۤ؃ࢡᆷീවඞ߷ؿཌ࿜ă!

Ą! ནബҦ分酒机ሸբĂᅏဌٓޗዮǈംԯई

ٕ!2 ე6 ٕظ ეؿՆ༇ԃየၰჵ࿉ओᄊǖ!

!.ख分酒机ۼቜᆷ༵ഠ฽౶ཱࠞؿځ!

౶அජă!

!.ၤᇎნݞދ঄Ă஖તؿഏᅱǄిᅏӦᅙ

એा٢ؿᆑՆደǅă!

!.ംखරһᅪൃࠟۙഽኧቜҦ֕ቚඬ 75cm 
!঩ੰăؿ ("30)

!.使用ઠࣱދ঩ቀࣩ (14)ǈ使රһᅪ೔ӝቇ
ࣱҦ֕ቚඬ 10cm (4") ؿ঩ੰăїኧࣱ঩
ቀࣩ෢ǈംखಝՆൠ৾ځ޿ؿݜࡄԃჵ

โ෢ሦ۴࿹ၢኡǄ༇ 3Cǅă!

!.એा分酒机Ҷஅ٢ؿᆑ࿦ (16)Ǆ༇!3Cǅă

!.ནബҦರনሸբᆨዮǈ໳खಝۼᆷฃཫ

12°C (54°F)!ቚ 30°C (86°F) ቇࣱă

Ą!ᆷࣟቩၤᇎࠠ෻ؿཤቜԃїഠٓۼቜ分

酒机ቇࡄǈംљሐჵ࿉Ԟኁїኧරһǖ!

!.खՆ༂એा230-220 ظV ~ 50/60Hz ٢ؿ
ᆑՆደă!

!.खነ٢ᆑ৑(15) ߋ ԇظĐPOđă

ǈॣࡦ੩ഩၰڈን酒ฃಭظ෢ৰჵ໪ר-!
ൠҦ࿑஠෮ă൜߮ን酒ฃቩ୚ᅏ酒౸ǈ

ᇏࣅஊቬቇࡄҦ࿑ၰ࢐ࡦዋڈ໮ቒă!

!.ઠދ੩Թฃֵؿզᆁරཫڡན 10°C 
(50°F)ă!

!-用ࡖৰ分ӳན୞ދ੩Թฃၤᇎཫڡ!
ǄംԯईǖĎၤᇎཫڡďǅă

首次清洁 
Ą!จ׫使用分酒机ቇೇǈംڭງय़࢝

൰ዠऋ (17) ჵࢽௗԠဵॣߏط೼ो!
ǄംԯईǖĎ೼ो֋ၗďǅă

安装 / 更换葡萄酒瓶
ནӟ஁ᄈֵǈओᄊᆷ฽Լ׃खງय़࢝൰ )28*!

Նൠ酒౸ቩǖ!

Ą! ؏৑ኳһ使用ؿ੩ԹฃؿԄઊ୤ (3)ă!

Ą! љֵ酒ዣ (2) پԠ्ؿງљఀ (8)Ǆ༇ 4Dǅă!

Ą! ֵ酒ዣ࢐ዋڈ؏৑ԃҦ֕רካນǄ༇ 5Eǅă

Ą! ൜߮ን酒ฃቩཝኧ酒౸ǈം༛ኘງय़࢝

൰ (17) 
 
ْԠԃखಝװ机ರቩ೸೸ٓഖֵ

Ǆ༇ 
 
6Fǅă࢝൰ᄥ༵جഠ༜ੰ机ರă

Ą!൜߮ჲॶኧમ酒౸ǈം༛ཱ౸ْരࡄഖֵ

酒౸ࠞງय़࢝൰ăഖֵ酒౸ࠞງय़࢝൰ቇ

װ手ӽ (17-g) खಝؿǈ໳߰ਲ৑࢝൰ࡄ
౸໒ഖ࿉ă൜ᅺװ౸໒їഠٓഖ࿉࢝൰ǈ

ᄥجख手ӽҦ֕ᆷ฽౶ཤቜă

Ą!ནҦ֕葡萄酒ݥਁؿǈᆷኧൠ୞ნ

౸ဧ酒ቇೇǈڕ჋ڭງय़࢝൰ዠࠞ

分 酒 机 ؿ ௗ Ԡ Ԡ ऋ ॣ ဵ ո ْ ೼ ྻ!

ǄംԯईǖĎ೼ो֋ၗďǅă

Ą!൩၍खງय़࢝൰ዠ! (17) Նൠ葡萄酒౸ǈ
ംਲ৑手ӽ (17-g)!ԃബҦಝҦ֕ᆷ฽౶
ཤቜă

Ą!ख手ӽҦ֕ᆷ฽౶ཤቜǈ؏৑౸൰ԃख

ງय़࢝൰Նൠ酒౸ቩǄ༇!7Gǅă!

Ą! ၼ࿉手ӽ!)17-g*!ჵബҦງय़࢝൰य़य़ٓՆ
ൠ酒౸Ǆ༇!8Hǅă!

重要说明：ནബҦງय़࢝൰੓޿খཤǈ೸ਲ

ງय़࢝൰ă࢝൰ᄥҦ֕Ԝڈԃએाظ酒౸ă

൜߮࢝൰ӧ๘ǈംљሐජวไ஖ቱဧԺዮă!

Ą! ༛ኘ葡萄酒౸ْؿԠǈख酒౸Ǆງय़࢝

൰ჲ੓੓ځ޿ᆷಝپԠǅீظ分酒机ೇă!

Ą! 使用Ԅઊ୤手ӽ (4) ؏৑੩Թฃă

Ą!ࣙၝ༛ኘ酒౸ْԠǈखಝნቊծੴ༑ǈװ

Ԡă葡萄酒پؿखງय़࢝൰Նൠ੩Թฃۑ

౸ᄥج໳߰ງय़࢝൰࿹ජດ಩ǈኧൠظ

ཤഀؿਝ࿉ǈ౸ْԜࢽ࢐ׂ੩ԹฃْԠă

Ą!ၼ࿉ֵ酒ዣ!)2*!ቊظಝ৏ظཤǄ༇!10Jǅ
Ǆ༇!11Kǅă!

Ą! !ජ੩ԹฃԄઊ୤!)3*ăߋ

Ą! ኧൠ酒౸ԃߋජԄઊ୤ቇࡄǈֵ酒৿቟ӽ!

(9) ජ۴ؿ LED ࢐فඔ็ǈ机ರ৑෭ॣဵ
葡萄酒Ҧ࿑߰֋ǖ使用ሡৼӆखႸಱװ
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౸ቩఠֵă!

Ą! 葡萄酒،ظಝዥࣞҦ࿑ूڧቇࡄǈLED 
࢐໮ቒඔ็ԃҦ֕ત಩ካນăف

葡萄酒保鲜 
分酒机ҡ߽મৰᆷ葡萄酒౸ௗԠओઅሡৼؿ

ྼ໾ǈྼݘ໾ৰ໳߰۷ቒႸڭ࡞葡萄酒ॣဵ

Ҧ࿑ă!

Ą! ख酒౸ኧൠን酒ฃቇࡄǈ机ರ࢐ዋׂڈ

ۙ葡萄酒Ҧ࿑ၰࡦ஠෮ăֵ酒৿቟ӽ (9) 
ජ۴ؿ LED ࢐فҦ֕ඔ็ǈቊظҦ࿑߰
֋ौษă!

Ą! ୞ნ׫ഖ酒ǈ酒౸ௗԠؿৼಱሡৼ࢐ڕ

ቩڨă!

Ą! ຈჵǈ൜ᅺቱဧॣൠ葡萄酒Ҧ࿑߰֋ǈ

ᅏჵ࿉ઠދၤ࿵ৰޜၤᇎǖ!

!-ዋڈҦ࿑ǖ

ᆷዥࡄნ׫ഖ酒 30 分ቬቇࡄǈරһ࢐ख
Ⴘಱװ౸ቩఠֵԃዋڈಭڈҦ࿑߰֋ă!

!-手ڈҦ࿑ǖ

љ৿቟அҊ (7) ජؿĎPreserveďљఀ!
(7-a)ă

Ҧ࿑஠෮ࣁ৑෭ᆨဵă!

ምቯڙ໅ؿሡৼࣉฦǈৰҦ࿑Ѽ葡萄酒 5!ظ!
7!໙ǈৰҦ࿑࠽葡萄酒 7 10 ظ ໙ă

选择温度
分酒机ख葡萄酒੩ഩظຈ၍ཫڡຈॶ੿ؿ෢

ࣱգڥǈഖিᅙ机ರຈࡦؿ׃ॼĂትཐؿฃ

ௗཫڡჵࢽዥቮරቜؿཫڡă!

Ą! 分酒机ᆧၒ使用ሚၤᇎຈ၍ࠞओᄊؿ葡

萄酒ཫڡăގদ葡萄酒੥ဲؿԜ໷ǈཫ

!C (68°F)ă°20!ظ ཐན 7°C (45°F)ۭڡ

Ą! 用ࡖৰ手ڈරቜຈ၍ཫڡǈװࢡຈ໎ؿޜ!

20 ቯ葡萄酒੥ဲᆁරཫڡቩၤᇎნދă!

Ą! ᅙ ৿ ቟ அ Ҋ (7) ජ љ!ĎChamber 
Selectď!љఀ (7-b)ǈၤᇎዪՁࢡᅑՁን
酒ฃăმ॰࿛෯౺ (1) ජ࢐ֵ࿝ნދऊ༂
ӭ቗ǈӭ෯ຈၤᇎؿን酒ฃă!

Ą! ൜ᅺ手ڈරቜຈ၍ཫڡǖ!

!-љĎTempďљఀ (7-c)ă!

!-使用࿹ජ 0 ࿹࿉љఀ (7-e) खཫࢡݴٲڡ
!ăوٲ

!-ᆶљნ׫ĎTempď!љఀബൄරቜă!

Ą! ൜ᅺ使用ᆁරཫڡǈԺዮ൜࿉ǖ!

!-ᅙ৿቟அҊ (7)!ජљ!ĎWine Typeď!љ
ఀ (7-d)ă!

!-使用࿹ජ 0 ࿹࿉љఀ (7-e)!20 װ ቯԜ໷
੥ဲؿᆁර葡萄酒ቩॣဵၤᇎă!

!-ᆶљნ׫ĎWine Typeďљఀബൄරቜă

macbook
Text Box
这种独特的真空技术可将葡萄酒保鲜多至十四天 (取决于葡萄酒的品种)。
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建议预设温度

葡萄酒੥ဲ °C °F

ԉڹ۔葡萄酒 18 64

৏Ѿௗ࠽葡萄酒 18 64

࿋ԝ઀Ѽ葡萄酒 9 48

࿋ڹௗѼ葡萄酒 10 50

葡萄酒࠽їٔࢨ 15 59

葡萄酒࠽ఄྪ 14 57

ମؽਲѼ葡萄酒 14 57

ୖଦ࠽葡萄酒 13 55

ౝఐѼ葡萄酒ࢁ 7 45

ࠫౝఐ࠽葡萄酒 10 50

ԋᵻٕ࠽葡萄酒 17 63

࿐ܒả࠽葡萄酒 18 64

ଟᎼ葡萄酒 18 64

ੜ่હѼ葡萄酒 8 64

ੴѧ߱葡萄酒 16 61

๤ཕཱུѼ葡萄酒 7 45

൱ୟ്葡萄酒 10 50

ྠਲዊ࠽葡萄酒 18 64

ԋᵻٕѼ葡萄酒 11 52

࿐܉ảѼ葡萄酒 10 50

葡萄ؿᄜ用ڡཫؿᅙᆷ 11°C (52°F)ჵ࿉ڭ
酒ǈৰᆷࣟ用Ӽ࿫ቩॣဵᆁ੩ǈჵӦᆷش分

酒ቇೇ࣠ਓ੩ഩ߰֋ă

大概冷却时间
葡萄酒ִؿ ᆙ 21°C(70°F)ؐࠞڡॼཫࡦদގ
෭ཫڡǈ࿉Ӱળֵؿ੩ഩ෢ࣱৰޜԯৣă

ཫڡරቜ ੩ഩ෢ࣱǄؐݚ቎ǅ

7°C (45°F) 18 ဆ෢

10°C (50°F) 8 ဆ෢

13°C (55°F) 5 ဆ෢

18°C (65°F) 3 ဆ෢

出酒 
Ą ਲ出承滴盘 (5)ă

Ą ख葡萄酒Ұۼᆷ出酒嘴 (2) 下۴ă 

Ą ၼ下出酒控制柄 (9) ቊظ酒Ұቩኙൠຈ၍

 酒ઢăؿ

 . ӆᇈ෌෸ሸբ࿝࿺ǈӰ示出酒෢设һᆷሸ

բޗዮă 

Ą ๘开出酒控制柄 (9)ǈಝ࢐ዋ动回ظᆊਹ

 ཤ置ăؿ

 - ๘开出酒控制柄ቇࡄ不჋અࣁഖ回酒Ұă

ംࣅࡃكஊቬǈᄓན可௙࢐ࡨᅏ酒滴出

ਹă 

醒酒（对葡萄酒进行曝气） 
௙ǈ可ᆷ出酒ቇೇޙ醒酒ؿনᅏኟ门ࢩ酒܍

过֋࢐模۹෪用྿ॺר葡萄酒进ဵ಑气ăڭ

౸෢ؿ手动醒酒Ժዮă醒酒可෪葡萄酒ዥؐ

࿥度ٓ与ትཐৼ气接ׂǈസ酒ؿ࿪气֣ࢂ܍

ۙǈݴ໎ۑװમሶ໒ؿ౰酒໒Ⴌă 

൩进ဵ醒酒（ڭࣁ葡萄酒进ဵ಑气）ǖ 

Ą 出酒ቇೇǈख醒酒控制杆 (10) ؿ手柄ԇ

ཤ置（༇ 13M）ăؿ ’ON‘ ظ

Ą 按照出酒ไ明شნҰ酒ă醒酒过֋ቩᆷ酒

液ቩ৛ظ气స࠭ሸբǈምไ明醒酒ޙ௙ሸ

բă 

൩၍໮止醒酒过֋ǖ 

Ą 出酒ቇೇǈख醒酒控制杆 (10) ؿ手柄ԇ

ཤ置（༇ 13M）ăؿ ’OFF‘ ظ

开启 / 关闭单个贮酒室
不ދ贮酒室ǈ可໷෢؏开ઠދনᅏઠࢩ酒܍

໷ؿ葡萄酒౸ă൜߮ቔ෪用ნދ贮酒室ǈ可

໳过按下࿧ᄥ贮酒室ؿ主开关 (6) ܍ӳ开ಭ

贮酒室（༇ 25O）ă贮酒室ދ关Әൃᄃნࢡ

主开关ௗԠ(6) ؿ Ѽൾفቑ示贮酒室׃于开

ಭࡨ෸关Әካນă 
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打开 / 关闭贮酒室照明灯
୞ދ贮酒室ిڕһમઠ৬ LED 照明فǈჵҔ

ና෧ӳ贮酒室ቩؿ酒౸ă 

Ą 按控制面板 (7) 上ؿ ‘Light’ 按钮 (7-f) 可؏

开ࠞ关Ә照明فă 

安装螺旋盖连接器 
൜߮葡萄酒౸Ԫ用ؿ෸螺旋盖ۑ不෸ൢ஻塞ǈ

ᇏᆷ连接锁紧活塞ቇೇ၍჋їኧ连接器ă

Ą ഖ下螺旋盖葡萄酒౸ؿ盖ዊă

Ą ኧࠔ୻ܙഛቇࡄǈჵโ෢ሦ۴向ख螺旋盖

连接器 (18) ௼ظ螺旋盖葡萄酒౸上ă 

෪用与ಎ໳葡萄酒౸࿧໷۴۟ؿǈख锁紧活

塞插ൠ酒౸ቩ（ംԯईǖĎїኧ /  葡萄ࡪޑ

酒౸ď）ă

串行连接
用于ඟზ用༉෢ǈ可ख܍ދࣅ酒ࢩ࿧ࡔ连接

಩ਹă

ᆷምቯഀਝ下ǈቔᅏნຕ设һ（ࣁ主设һ）

໳过可拆卸电源线 (16) 与插头࿧连接ǈٕნ

ຕ܍࣠ݒ酒ࢩ（װ设һ）໳过电源线 (19) 与
主设һ࿧连接ăװؿڹޑ设һ໳过࣠ݒ电源

线 (19) ࿧ࡔ连接ă

2/ ख可拆卸电源线 (16) ࠞ连接电源线 (19) 
插ൠ主设һă（༇ A1）

3/ ख连接电源线 (19) ؿૐნڤ插ൠૐნຕ܍

酒ࢩ（ዮནװ设һ෪用）ă（༇ B2）

4/ ख主设һؿ可拆卸电源线 (16) 插ൠ 230W 

电源插ደă

5/ ख୞ຕ连接设һؿ主电源按钮 (15) ԇظ

“ON”ă

ॸݻǖ出于їഠؿᆊᄓǈ჋෭ቮᆷ༵ֈԞ

ኁ 1 3 ظ ቇࡄԦ௙؏开主电源按钮ă

6/ ؏开设һ电源ቇࡄǈ࢐໪ظ贮酒室ಭ动੩

ഩၰࡦǈ进ൠ葡萄酒保鲜模式ؿ෌ᄕă൜

߮贮酒室ቩ୚ᅏ酒౸ǈᇏࣅஊቬቇࡄ保鲜

ၰ࢐ࡦዋ动໮止ă

警告：ֵᅙїഠؿᆊᄓǈએा分酒机೧ྙի߰

ྎຕǄ߽ነරһǅă୞ຕරһቇࣱ჋෭ቮҦ֕

ቚඬ 10cm (4") ࣱؿ঩ăරһᅪ೔ӝ჋෭ቮҦ
֕ቚඬ 10cm (4") ؿ঩ੰă
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清洁程序 
༭Ԡ೼ो!

2/ ෪用କෛؿ஥ԝ೼ो܍酒ؿࢩ༭৮（༇ 1）ă

၍ӟ஁෪用႓஢္೼ो࣎ߴĂ ୿ࢡ೼ो١ǈ

ᄓནምႼይ߁࢐Ԣࢡ๿܍ࡤ酒ؿࢩ༭৮ă

༭৮

༇ 2

3/ ෪用କෛؿ஥ԝ೼ो控制面板ࠞຈᅏ按钮

（༇ 2）ă೧ྙᆷ按钮ݒ१೺ࢡشూ൬液໒ă

控制面板 按钮

༇ 3

4/ ෪用ࣟ用玻璃೼ो࣎೼ो玻璃门（༇ 3）ă

5/ ෪用କෛؿ஥ԝ೼ो੩Թ室ࠞࡄ面板

（༇ 3）ă

玻璃门

੩Թ室

༇ 4

6/ ෪用କෛؿ஥ԝ೼ो承滴盘（༇ 4）ă 

༇ 5

承滴盘

7/ ംྙ෪用฽ూභ器೼ྻר器নă

清洗导管系统

2/ ओᄊᆷ୞ࡪޑ׫酒౸෢೼ྻ锁ځ活塞ǈᅇ

ಝᆷࡪޑૐნቯ酒ೇăም可۷止不໷类型

ᆰă࢛ࡔ上࿧ػ酒ᆷཟؿ

3/ ෪用ݞ঄ؿ温฽೼ྻઠދৼ葡萄酒౸ă

4/ ख酒౸ኧ଻ݞ঄ؿ温฽（೧ྙ෪用܁ᇊ฽ǈ

ᄓནᅄባ葡萄酒ؿཟ࢐ػญظᄯ࿳）ă 

5/ ख锁紧活塞 (17) 插ൠ౸ቩ（༇ 7GĂ8H）

（ംԯईǖĎїኧ /  葡萄酒౸ď）ăࡪޑ

6/ खઠދ锁紧活塞ࠞኧ଻฽ؿ酒౸ኧൠ܍酒

 ă（༇ 9IĂ10JĂ11KĂ12L）ࢩ

7/ ኳһნދ൒器用ਹኧ฽ă 

8/ ؏开܍酒ؿࢩ电源ă 

9/ 按下出酒控制柄 (9)ă温฽࢐ᆷ܍酒ࢩௗ

Ԡطؿ管ቩ૚动ԃ进ဵ೼ोă

:/ ᆷ酒౸ӧৼĂຈᅏؿ฽܍װ酒شࢩ出ቇࡄǈ

໮止出酒过֋ă

取下醒酒器和阀门

2/ โ෢ሦ۴向ኡ动醒酒器 (11)（༇ 5）ǈ向

下ਲखಝװ出酒嘴 (2) 上ഖ下（༇ 6）ă

3/ ഖ出单向阀 (12)（༇ 6）ă

༇ 6 ༇ 7

组件的清洁

2/ 用温฽೼ྻ锁紧活塞ዠ (17)Ă醒酒器 (11)Ă
网格过滤器 (13)Ă单向阀 (12) ࠞ螺旋盖连

接器 (18)ă

3/ ቱဧїኧቇೇǈസຈᅏԠऋዋരݞܞă
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故障排除

ཱི໏ ओᄊԞኁ ༇

2/! 分酒机٢ᆑ྇۟؏৑ă  - ബ保܍酒ࢩჲ插ൠ电源插ደă 

 - ബ保插ደჲ໳电ă 

 - ബ 保 主 电 源 开 关 (15) ׃ 于 

“ON” ؿཤ置ă 

 - ബ保单ދ贮酒室主开关 (6) ׃
于 “ON” ؿཤ置（༇ 1）ă

单ދ੩Թ室主开关

༇ 2

单ئ电源ჲ؏开ǈࢩ酒܍ /3

 ዮăޗ贮酒室྇۟ሸբދ

 - ബ保单ދ贮酒室主开关 (6) ׃
于 “ON” ؿཤ置（༇ 1）ă

4/ MFE ف（༇ 3）ნቊඔ็ă  - ؏开玻璃门 (3) രࡄᆶ关Ә进

ဵቱ置（༇ 3）ă 

 - ഖ下锁紧活塞ዠ (17)（༇ 3）ǈ

ոْ೼ྻቇࡄኧ回ᆊ׃ă

༇ 4

MFE ف

༇ 3

锁紧活塞ዠ

玻璃门

მ॰࿛෯౺（༇ 4）

5/ 液晶显示屏 (1) 上྇显示ă

 - ബ保主电源开关 (15) ჲ؏开

೩ࢩ器ჲ໳电ă
液晶显示屏

༇ 5

ኙᄃǖຈᅏԠऋূԜৰ使用ྻ༶机೼ྻƽ

存放分酒机
Ą ൜߮܍酒ࢩգ෢间不෪用ǈᄥ关Ә主开关 

(15) ԃѳٯ插头 (16)ă 

Ą ۼ؃设һቇೇǈ෪用೼฽೼ྻྼ໾ԃણݞ

（ംԯईǖĎ೼ྻط管ྼ໾ď）ă 

Ą ख设һۼ؃ᆷے໺接ׂ不ݞؿظᇌ׃ă 

Ą 保ࡓ设һ஁ญࢁս྄ࠞޫቇ߷ă 

维修 
Ą ൜߮出࿝મ໮ࢩĂ޽ሊࢡ可ც޽ሊǈംઅ

 插头ăٯѳࣁ

Ą ೧ྙԺዮۙ෍޽ሊؿ设һă 

Ą ຈᅏࣹؿ၃ࠞཕ၃ӛၐᅈซഝܵྚቩဩ෦

ේă 

Ą ൜߮ཕ၃ԃ۾ᅈซഝܵྚቩဩቍဵǈᇏڭ

于ᅈ设һ޽ሊطቛؿീවࠞ / ඞؿԧ՛ࢡ

ᇍൃăࠟൃ؞๿߷ǈ制ᇉඟ不承ࢡ߷
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৿቟அҊ

6/ 控制面板 (7) 上ؿ按钮 (a-f)
（༇ 5）ཝ照તă

 - ࿏关Әࢩ器Ҷ面ؿ主电源开

关 (15) രࡄᆶ؏开ǈቱဧಭ

动܍酒ࢩă 

 - ബ保主电源开关ჲ؏开೩ࢩ

器ჲ໳电ă

控制面板上

按钮ؿ

༇ 6

Ҧ࿑ֵࠞ酒

7/ 按下出酒控制柄 (9) ቇࡄ不

出酒ă

 - ബ保葡萄酒౸ሸബїኧظ锁

紧活塞ዠ (17) 上ă

 - ബ 保 锁 紧 活 塞 ዠ（ 连 ໷ 葡

萄酒౸ნ಩）੓ٓ޿ኧൠ 

੩Թ室ă

 - ബ保单向阀（༇ 6）ሸബї

ኧظ出酒嘴ቩԃ੓੓ځ޿ă

 - ൜߮ݘ贮酒室ࢡૐნދ贮酒

室 ׃ 于 保 鲜 模 式ǈ ᇏ 不 ࢐ 

出酒ǖ

保ؿ贮酒室ቩሸᆷ进ဵؚك

鲜ၰࡦौษǈࢡሚǖ 

按控制面板上ؿ ĎPreserve’ 
按 钮 (a) ഖ ဂ 保 鲜 过 ֋

（༇ 7）ă 

出酒嘴

单向阀（止回阀）

༇ 7

控制面板上ؿ ‘Preserve’ 按钮

༇ 8

8/ 葡萄酒౸їኧ੓޿ǈئ保鲜

模式不௙ሸբޗዮă

 - ൜߮葡萄酒౸їኧ੓޿ǈᇏ 

LED فᄥ։਻ൾ（༇ 8）ă

൜߮ MFE ྯفஏǈᇏ保鲜模

式ࠞ出酒模式྇ڕဌă

 - ബ保单向阀ሸബኧൠ出酒嘴

ቩă൜߮ቱဧїኧમ单向阀ǈ

ᇏ໳过؏开玻璃门രࡄᆶ关

Әቱ置保鲜模式ă保鲜模式

࢐ቱဧಭ动ă LED ف

༇ 9
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9/ 出酒࠭ାă  - ബ保葡萄酒౸ሸബїኧظ锁

紧活塞ዠ上（༇ 9）ǈ活塞

ዠჲ੓ٓ޿ኧൠ੩Թ室ă 

 - ബ保单向阀 (12) ሸബїኧظ

出酒嘴 (2) ቩԃځ޿੓০ă 

 - ໳过ݞ঄฽ᆷྼ໾ቩ૚动೼

ो橡胶管 (17-i)Ă网格过滤器 

(17-j) ࠞ单向阀 (12)（ംԯईǖ

Ď೼ो֋ၗď）ăણݞຈᅏ

Ԡऋԃቱဧїኧă 

锁紧活塞ዠ

༇ :

:/ 单向阀滴液ă  - ബ保单向阀 (12) ሸബїኧظ

出酒嘴ቩԃځ޿੓০ă 

 - ೼ो单向阀ă 

 - 单向阀ǈ໳过؏开玻璃ࡪޑ

门രࡄᆶ关Әቱ置੩Թ室 

 ௙ăޙ

21/ ᅏసபװ橡胶管 (17-i) 进ൠ

葡萄酒౸（༇ 10）ă 

 - ബ保不锈钢管 (17-h)Ă橡胶

管 (17-i) ࠞ网格过滤器 (17-j) 
ሸബ连接ă

酒౸ط管

༇ 21

22/ 葡萄酒౸྇۟੓ٓ޿їኧظ

锁紧活塞ዠ上ă 

 - ബ保锁紧活塞手柄׃于ਲ开

ཤ置（༇ 11）ǈۑװ可ख酒

౸管插ൠ౸ቩǈԃख酒ط౸

੓ٓ޿їኧظ锁紧活塞ዠ上ă 

 - ख锁紧活塞手柄按ൠӘࠠཤ

置ǈჵӦखಝ连接ظ酒౸ă

（༇ 12）

༇ 22

ؿ于ਲ开ཤ置׃

锁紧活塞手柄

༇ 23

锁紧活塞手柄ؿ于Әࠠཤ置׃
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੩ഩ 

23/ ੩Թ室ௗؿ温度ཝ،ظ预ಓ

温ăو

 - ബ保玻璃门ሸബ关Әǈჵ۷

止੩ഩؿৼ气װ੩Թ室သ૪ă 

 - ബ保ჲॶ໳过设һؿ控制面

板༵ֈમ预ಓؿ葡萄酒温度

设置ă 

 . ബ保设һҶ面ؿৼ气过滤器 

(13)（༇ 13）෸ݞ঄ؿă

ৼ气过滤器

༇ 13

ᇈᄕ

器ۙ出ᇈᄕăࢩ  /24  - ੩ഩܞඛ࢐֕ၝ不ۙٓڨ出

ུུ෌ǈࢩ器׃于开ࢩካນ

෢ም෸ሸբ࿝࿺ă 

 - 出酒ቇࡄǈሡৼӆᆷ葡萄酒

౸ௗԠओઅሡৼ෢࢐ۙ出෌

ᄕă

ዟ塞 

25/ ᅈ于؃ᆷ葡萄酒Աᇙࢡգಓ

෪用ቇ࢐ࡄ出࿝ྼ໾ዟ塞ă

 - ബ保ڭ过滤器 / 阀门进ဵځ

ಓ೼ोă 

 - ബ保୞ࡪნ౸酒ڭڕ出酒ྼ

໾进ဵ೼ोă

 - ബ保ᆷ೼ो过֋不෪用ᄱ฽

ࠞ不ࠠ෻ؿ೼ो࣎/೼ྻ࣎ă 

 - ൩෪用મ不෻用于ݘ设һؿ

ᄜલǈᇏৼ气管ྼػ໾ௗԠ

可௙؃ᆷ฽ăബ保不ᆷ设һ

ቩ෪用฽（用于೼ྻּ༭）Ă

ຩ๰液໒߽ࢡ಴液໒ă

ᄈ出

26/ Ժዮຕ面上ؿ液໒（൜฽௺

ौࢡ葡萄酒）ă 

 - ബ保承滴盘খཤă 

 - ๘开出酒控制柄ቇࡄǈ࿏ك

ؚ 5 ஊቬǈᆶװ出酒嘴׃ყ

开酒Ұă
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报废处理 
设һࢡҡኧ上ࠖܲؿӰ示ݘ՛౰ুڭ不௙ዮ

ནࣟ໰਱ࢧ进ဵ׃ੲăຈჵǈ჋खಝ๜ظ电

气ࠞ电ዊ设һ回ฆ઀用܆ؿ྘ฆࢼቩဩă 

ᆷ设һ෪用ಓ࿥ौษቇࡄǈखಝ๜ࠠظ෻ؿ

ฆࢼቩဩ进ဵሸബ׃ؿੲǈምႼይᅏҔ于保

ታޞॼࠞࡦڭಳ྘܆ዋര዁源ǈ۷止电ዊࡓ

ऌড়ᇉֈཌ߷္߮ࡄăᅏ关܆྘ฆޑؿٞࢼ

ॶခඟࢡቩဩྚܵؿ可ൄؾࢠဪྩǈം与ڹ

ઍྼă 

ቱ჋ไ஖ǖ௷ؿ设һҡ߽ၒߦڹቱؿ可回ฆ

ԥલǈ可进ဵ回ฆࢡၰࡦ෪用ăംखಝदظ

 ăٞࢼ྘ฆ܆ٓج

ؐࣟნ಩ဵڈǈޥ໷Ҧࡦࡓॼƽ 

保证
ӁҦሽԜҡਭৰ௙ᅈჵ࿉ဵནطቛࠟൃؿ๿

߷ǖྜ用ĂนࡇĂཎ۫Ժዮ֋ၗĂᆷԜ໷ᅙ

՛౰ຈӭࣔ٢ؿ૚٢ࢡၼ࿉使用Ăڭ՛౰ॣ

၃ੲăӁҦሽდԜҡਭؿཝॶซഝࢡݙޑဵ

ჸ๿ऋؿሸբ஢๿Ăཕࡪޑࢡࡓǈჵࢽჵ࿉

۴அǖ!

!-使用Ԝࠠ෻ؿᄜલǄּમ྇ಱ葡萄酒ቇ༭ǅǈ
ҡਭئԜ࿥ᅙഽᄜલĂ߽ ᅏगካ྘ባؿᄜલĂ

ິ分ິࢡगǈࢡሚ߽಴მ໒߽ࠞ಴葡萄酒ă!

!-使用؊ྜ੥ဲؿ฽ǈҡਭئԜ࿥ᅙᄱ฽Ă߽
಴მ໒܁ࢡᇊ฽ॣဵ೼ोă!

!-೼ोԜجǄൃࠟ೼ोڕӛၐљሐ使用ไ஖!
ॣဵǅ

!-฽Ăࢁսࢡਪ֥ॣൠරһ

!-机ယ๿ࡤĂիࠚݏ

!-ᅈᅙ٢ၼࢡ౮ଋ؊ྜطۑቛؿ๿߮ࡄࢡࡤ

!-ෳ޽ǈҡਭ࢟ᆳĂ฽ᆳĂඔك٢

!-՛౰ቩൃࠟԄઊࢡໂצ቟౰ؿ๿ࡤă

ӁҦሽԜ෻用ᅙൃࠟჲҾؿݙ׸՛౰Ăࢡᅈ

ᅙ使用ࠞҦߏԜجĂຈᅏሚҡኧԜሸബࢡ֏

ᆨീ׃ੲԜطۑجቛؿ๿ࡤă

技术规格

电ၼ 220-230VACǗ50/60Hz

ଋޙ ǖ124Wǈዥؐǖ139Wځۇ

ԥባ ๫લ / 不锈钢

֞؄ 

) գ y ݴ y ਔ *

500 x 420 x 280mm
19.7 ؄ y 16.5 ؄ y 11 ؄

ቱઢ 16Kg/35.3lbs

电源线 1,4m (55") +/- 2cm (0.8")  
可拆卸电源线

ᆨဵ໢ऋ 80% ࿧ڭෛ度 

ዥو温度ǖ12°C/54°F
ዥݴ温度ǖ30°C/86°F

൒ઢ 2 ౸ǖ୞ދ੩Թ室 2 ౸

੩Թ室 

温度ۭཐ
7°C/45°F 20 ظ°C/68°F 

ຈ෪用ؿ 

酒౸类型

可෪用不໷ݴ度ؿ酒౸ǈዥ

可، 330mm (13.2")ă可ݴ

෪用不໷ቊॿؿ酒౸ǈዥݴ

可، 87mm (3.48")ă൜߮෪

用મ螺旋盖连接器 (18)ǈᇏ

可෪用 28mm 螺旋盖酒౸

ჵࢽ不໷ݴ度ؿ酒౸ǈዥݴ

可، 315mm (12.4")ă

式制੩ྼ໾ࢩ不໷于ၼ缩ࢩ酒܍ר - 不߽ᅏ

ൃࠟ制੩࣎ă຋෪用ഽ电ࣉฦڭ贮酒室进ဵ 

੩ഩă
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